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CHAPTER FOURTEEN

STORY OF BRAHMIN GAADHI

वसि�ष्ठो�व�च
Vasishta spoke

[‘Conquering of the mind’ means to know its nature completely, keep the thoughts in control, and not get fooled by its varied 
presentation of the world-scenes. ‘Mind control’ means to remain alert to every agitation of the mind, and not get carried away 
as the agitation itself.)]

र�म�पर्य�व��ने�र्य� म�र्य� ����सि�ने�सिमक� आत्मसिचत्तजर्य�ने�व क्षर्यम�र्य�सि� ने�न्र्यथा�। (44.01)
Rama! This delusion power of Brahman (Maayaa) known by the name of ‘Samsriti’ (the slithering experiences 
seen as the world), is endless; it can cease to exist as real, by the conquering of the mind only. 

जगन्म�र्य�प्रपञ्चस्र्य व�सिचत्र्र्यप्रसि�पत्तर्य� इसि�हा��सिमम� वक्ष्र्य� श�ण)ष्व�वहिहा��ऽनेघ। (44.02)
In order to understand the varieties of ways in which the ‘delusion of the world of elements’ can unfold, 
listen to this occurrence of the past; listen with attention, hey taintless one!

STORY OF BRAHMIN GAADHI
[The word ‘Gaadhi’ in this story-context actually means one who is shallow in thinking; a person noble at heart but not 
capable of abstract deep thinking; a person who is highly attached to a form of a deity, but is unable to transcend the form-
state of the deity and reach the formless essence within.]

अस्त्र्यस्मिस्मन्व�)धा�प1ठे� क��लो� ने�म मण्डलो6 कल्पव�क्षवने� म�र�विवव रत्नगण�कर6। (44.03)
In this ‘Earth pedestal’ is a kingdom called ‘Kosala, a mine of gems’, like the forest of Kalpa trees in 
the Meru Mountain.

�त्रा�भू<द्ब्रा�ह्मण6 कस्मि@द्गु)ण1 ग�सिधारिरसि� श्रु)�6 परमश्रु�वित्रार्य� धा1म�न्धाम�म<सि��रिरव स्मिस्था�6। (44.04)
There lived a Brahmin named Gaadhi there, who was highly virtuous, was learned in Vedas, was noble; 
and was like the personification of Dharma itself.

आबा�ल्र्य�त्प्रविवरक्ते� ने च���� � व्र्यर�ज� सिनेष्कलोङ्क�वदा���ने भू)वने� नेभू�� र्यथा�। (44.05)
From childhood itself, he shone with dispassion and disinterest in the sense pleasures, like the ‘Earth 
adorned by the white splendour of the sky’. 
[Since Gaadhi was not able to understand the concept of ‘Maayaa, the illusory nature of Reality shining as the world’, 
he decided to perform penance on his favoured deity and get the required knowledge.]

हिकमप्र्यसिभूम�� क�र्यJ विवसिनेधा�र्य स्वच��सि� बान्धा)व�न्दा�हिKसिनेष्क्रम्र्य �पस्�प्तुं)� वने� र्यर्यO। (44.06) 
For fulfilling some wish he had, he took leave of all his relatives and went to the forest to perform penance. 

उत्फु) ल्लोकमलो� प्र�प �रस्�त्रा � विवप्रर�ट् चन्द्रः6 प्र�न्नेविवमलो� ��र���रसिमव�म्बारम 
। (44.07)
That excellent Brahmin soon reached a lake filled with lotuses, like the moon approaching a star-filled 
sky which was beautiful and clear of all the clouds. 

आशOरिरदाश�ने� �स्मिस्म�स्�प�ऽथाJ �रसि� हिKज6 आकण्ठेमम्बा)सिनेम�ग्ने6 प्र�व�ट्पद्म इव�विवश� 
। (44.08)
In order to perform the penance till he had the vision of Lord Vishnu, he stood in the neck-deep water; 
(his head now appeared like another lotus newly bloomed amongst other lotuses) and he shone like a lotus drenched 
by the monsoon rains. 
(Standing for days inside the cold water with only the head protruding out of the waters is one form of asceticism.) 

र्यर्यO म���ष्टक�  �स्र्य मग्नेस्र्य �र��म्भूसि� व��पङ्कज��क�चमने�ग्भूग्नेम)खच्छव�6। (44.09)
Eight months passed for him even as he stood continuously inside that water; and being in the company 
of lotuses which contract by the separation of the Sun, his face also looked slightly faded in hue as it were 
(waiting for the arrival of his adored deity).
अथा�ने� �प���प्तुंम�जग�म�कदा� हारिर6 सिनेदा�ग�थाJ घने6 श्र्य�म6 प्र�व�षी1व धार��लोम 
। (44.10)
Pleased by his penance, Lord Vishnu appeared in front of him, like the dark cloud appearing in the 
scorching summer sky to dampen the earth, and he asked him to request for any boon.

श्रु1 भूगव�ने)व�च, विवप्र�वित्तष्ठो पर्य�मध्र्य�द्गु�हा�ण�सिभूम�� वर�, अभू1स्मिप्��फुलो�प��� ज��स्�� सिनेर्यमद्रः)म6। (44.11) 
Lord Vishnu spoke: “Hey Brahmin! Come out of the waters and accept the required boon; your tree of 
penance has borne the desired fruit”. 
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ब्रा�ह्मण उव�च,  अ��ख्र्य�र्यजगद्भू<�हृत्पद्मक) हार�सिलोने� जगत्त्रार्य�कनेसिलोने1�र�� विवष्णव� नेम6। (44.12)

म�र्य�सिमम�� त्वद्रःसिच��� भूगवन्प�रम�स्मित्मकa� द्रःष्ट) सिमच्छ�सिम ����रने�म्ने1म�न्ध्र्य�कक�रिरण1म 
। (44.13)
The Brahmin spoke: “Salutation hey all-pervading Vishnu! You are the (dark-hued) bee hovering in the 
‘hollow of the lotus of the hearts of countless beings’, in the ‘single lotus-lake of the Tri-world’!
Bhagavan! I want to see (experience and understand) this ‘Maayaa (deluding power) of the Supreme Being’
that is created by you and which is named as the ‘worldly existence’ and which blinds one and all.”
[Where is this Maayaa? Maayaa is not actually there; but is there as long as the world exists as real for you.
The very questioning entity himself is a product of Maayaa; and is surrounded by the world-scenes produced by Maayaa, 
and the questioning about Maayaa itself also is a feat of Maayaa. That is the power of Maayaa.
As long as duality exists as ‘I’ and the ‘God’, ‘I’ and the ‘world’, there is no escape from Maayaa.
And Gaadhi wanted to experience it, though he was already experiencing it in his duality state.]

इम�� द्रःक्ष्र्यसि� म�र्य�� त्व� ��स्त्र्यक्ष्र्यसि� च�त्र्यज6 उक्त्व� र्यर्य�वदृश्र्यत्व� ग�न्धाव�सिमव पत्तनेम 
। (44.14)
“You will experience that ‘Maayaa’ and you will get rid of it also”; so saying, the ‘Unborn Lord’ 
vanished off, like an illusory city.

ग�� विवष्णO �म)त्तस्थाO जलो�त्� ब्रा�ह्मण�श्वर6 श1�लो�मलोम<सि��त्व�हिदान्दा)6 क्ष1र�दाक�हिदाव। (44.15)
After Lord Vishnu vanished off, the excellent Brahmin got out of the water like the Moon rising out of 
the cool and pure Milk-ocean. 

बाभू<व परिर�)ष्ट�त्म� दाश�ने�ने जगत्प��6 दाश�नेस्पश�ने�रिरन्दा�रुत्फु) ल्लोसिमव क� रवम 
। (44.16)
He felt very much satisfied by the ‘vision of the Lord of the Jagat’, like the night-lotus blooming by 
the sight and touch of the Moon.

अथा�स्र्य कसि�सिचत्तस्मिस्मस्मिन्दाव�� सिनेर्य�र्य)व�ने� हारिर�न्दाश�ने�नेन्दाव�� ब्रा�ह्मणकम�ण�। (44.17)
A few more days passed in doing his routine duties in that forest for that Brahmin, who was overjoyed 
by the vision of the Lord.

EXPERIENCE OF MAAYAA
[How does Maayaa act? What is her power?
The following incidents in Gaadhi’s life give us a glimpse of this Maayaa.
It so happens that Gaadhi, when submerged in water while performing his worship rites and within the span of few minutes 
under the water, witnesses his death as a householder, his next birth as a Chaandaala, and the death also of that Chaandaala. 
He goes through those experiences day by day, minute by minute; and remembers every single detail of the wretched life he
had lived as a Chaandaala. Though he dismisses it as some dream-like experience that had occurred within his mind, later 
he comes to know that the events of the Chaandaala life had occurred in the outside world also. Curious, he visits those places 
and gets the proof of the life lived by him as a Chaandaala. His doubt as to how the private experience of few minutes under 
the water could really have happened in the outside world in a longer time-span gets clarified by Lord Vishnu, later.]

एकदा�रब्धाव�न्स्ने�ने� �रस्र्य)हिदा�पङ्कज� सिचन्�र्यन्व�ष्णव� व�क्र्य� महाविषी�रिरव म�ने��। (44.18)
One day, he had begun his bathing rite in a lake where the lotuses were slowly blooming up, and was 
thinking  about What Vishnu had said, like a great Rishi absorbed in thinking about the great truths of 
the Scriptures. 

अथा स्ने�नेविवधा�वन्�ज�लोम�षी चक�र हा �कलो�घविवघ���थाJ परिरव��सिमव�त्मने�। (44.19)
As a part of the bathing rite, he recited the special chants that ward of the sins, with suitable gestures, 
holding the Kusha grass in his hand, remaining inside the water itself, and circled himself. 
GAADHI SEES HIS OWN DEATH SCENE AS IF, WHILE PERFORMING THE BATHING RITE

अन्�ज�लोविवधाO �स्मिस्मस्मिन्वस्म��ध्र्य�नेमन्त्राधा16 पर्य�स्���विवत्प्र�र6 ��ऽपश्र्यज्जलोमध्र्य�6, (20) 
म��म�त्म�नेम�त्म1र्य� �दाने� श�च्र्य��� ग��, पसि��� व��व�ग�ने कन्दार�न्�रिरव द्रः)म�, (21)
When performing bathing rites with the appropriate hymns, he put his head under the water as a part of 
the rite; at that moment he forgot the Mantra (and also himself and his world of Gaadhi); he looked around (as if 
peeping inside another world of another life-story), and at that very instant, inside the water itself, he saw that he 
himself was lying dead in his house like a ‘tree which was stuck by the heavy winds fallen into the 
chasm from the top of the mountain’, and everyone lamenting his death.

प्र�ण�प�नेप्रव�हा�ण म)क्तेमन्�म)प�ग��, ��श�न्��वर्यवस्पन्दा� सिनेव��� इव खण्डक� , (22)
that body of his was lifeless and was without the functions of the ‘Praana and Apaana flow of airs’; 
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the body-parts stayed without any movement like the broken piece of a banana trunk that had fallen in 
a windless atmosphere; 

प�ण्ड) र�नेनेम�म्लो�ने� व�क्षपण�सिमव�र��, शव1भू<�सिमव�ग्लो�ने� सिछन्नेने�लोसिमव�म्बा)ज�, (23)
the face had become pale and bloodless like the dried up leaf of a tree; the body appeared dead without 
any emotion like a lotus cut off from the stem;

विवपर्य�स्��क्षण� प्र��म�ग्ने��रसिमव�म्बार�, ��वग्रहासिमव ग्र�म� �व��6 प���)धा<�र�, (24)
the eyes had lost their power of sight, like the early morning sky that had lost its stars;
the entire place appeared as forlorn as a village filled with dust all over, when there are no rains;

बा�ष्पस्मिक्लोन्नेम)ख�दाjने�6 करुण�क्रन्दाक�रिरसिभू6 आव��� बान्धा)सिभू6 स्मिखन्ने�6 क) रर�रिरव प�दाप�, (25)
the body was surrounded by many relatives who were lamenting aloud, and crying in a pathetic manner, 
like the ‘Kurara birds’ (ospreys) crying when the tree is cut off;

���)भूङ्गगलोK�रिरहिkर्यम�णम)ख�ब्जर्य� नेसिलोन्र्य� �मधासिम�ण्र्य� भू�र्य�र्य� प�दार्य�6 सिश्रु��, (26)
his wife was holding on to the feet of his dead body, like a lotus adorning his feet, and her lotus-face was 
looking like a lotus that was getting carried off by the floods (of tears) produced by the breaking of the dam;

��र�क्रन्दारणद्रः�फुप्रलो�प�लो�पलो)ब्धार्य� म�त्रा� ग�हाl�� सिचबा)क�  नेवव्र्यञ्जनेलो�स्मिञ्छ��, (27)
his mother was crying aloud in a high pitch like the humming bee, and was holding with her hands, his 
chin which was covered with newly growing hairs; and her lamentations had no end;

अन्र्य�6 प�श्व�ग��दाjने�6 स्रवदाश्रु)म)ख�ज�ने�6 सिश्रु�� गलोदावश्र्य�र्य�6 श)ष्कपणnरिरव द्रः)म�, (28)
the faces of the people who were sitting next to the body were damp by the continuous flow of tears, 
and it looked as if dew drops (like tear drops) were flowing down from the dried up leaves (dried up eyes) 
that were still left on the tree (face);

विवर्य�गभू1त्र्य� ��र्य�गपरिरहा�रपर�रिरव दा<र� विवप����रङ्ग�रने�त्म1र्य�रिरव�व���, (29)
the limbs were spread out like unrelated members, not wanting to join the main body as if by the fear 
of separation, for they knew that union always leads to separation;

परस्परमलोग्ने�भ्र्य�म�ष्ठो�भ्र्य�� दाशने�सि����6 �विवर�गसिमव�म्लो�ने�हा��न्�� स्व�त्मज1विव��, (30)
the lips were parted slightly baring the slightly darkened white teeth, and it was as if the dead body was 
laughing with contempt about its previous life with dispassion, as it were;

मOनेध्र्य�नेसिमव�पन्ने�, पङ्क�हिदाव विवसिनेसिम���, अप्रबा�धा�र्य ���)प्तुं�, विवश्रु�म्र्यन्�सिमव�च्चक� 6, (31)
the body was silent and meditating as if; as if it was made of wet mud only; as if deep asleep and not intent 
on waking up at all; as if in profuse rest;

बा�न्धाव�क्रन्दा��रम्भूक�लो�हालोग�� सिगर6 स्ने�हाभू�वविवच�र�थाJ श�ण्वन्�सिमव र्यत्न�6। (44.32)
as if trying to hear the screaming shouts of the grieving crowd with great effort to analyze their degree 
of affection.
GAADHI SEES HIS OWN DEAD BODY TAKEN TO THE CREMATION GROUND

अथा �त्क�लोकल्लो�लोप्रलो�प�क) लोच�विष्ट��6 ��रस्��डनेम<च्छpत्थाने�त्राव�रिरवहा�प्लो)��6, (33)

क्रम�ण स्वजने�6 क्ष)ब्धा�स्��र�क्रन्दा�हिदाघघ�र�6 सिनेष्क�सिलो�ममङ्गल्र्यमप)नेदा�श�ने�र्य व�, (34)
The relatives who were highly distressed, wept aloud expressing their sadness through varied type 
of actions suited to the occasion of the death of their near one, like beating their chests, fainting, and 
shedding abundant tears; screaming aloud with choking throats; 

ने1�� श्मश�ने� म����न्त्राव��पङ्ककलोस्मिङ्क�� श)ष्क�श)ष्कर�स्मिक्लोन्ने� क� क�लोश���क) लो�, (35) 
the relatives then carried ‘the inauspicious body from the house so as to never see it again’, towards the 
‘cremation-ground which was was dirty and stinking being spread out with the flesh-pieces and nerves, 
and which was wet with melted marrow’; where the ground was damp with blood at some places, and 
dried-up at some places, and hundreds of skeletons were lying here and there;

ग�ध्रा�भ्रच्छ्न्ने�<र्य�Jश)सिच��ज्वलोनेसिनेस्�म6 सिशव�सिशवम)खज्व�लो�ज�लोपल्लोविव��वसिने, (36) 
hovering vultures blocked the sunlight, and the darkness was removed by the flames burning in the pyre; 
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the ground looked as if covered by leaves when the flames reflected on the inauspicious mouths of the 
female jackals; 

वहाद्रःक्ते�रिरत्स्ने��मग्नेकङ्क�ग्रव�र्य�� रक्ते�द्रः��न्त्रा1प्र�रज�लो�बाद्धजरत्खगम 
। (44.37)
the wild crows dipped themselves and bathed in the rivers if blood flowing here and there; the aged birds 
were trapped in the wet nerves that enveloped them from all over.
GAADHI SEES HIS OWN BODY GETTING BURNT IN THE PYRE

�त्रा �� ज्वलोने� दाlप्तुं� चक्र) स्�� भूस्म��च्छव� बा�न्धाव�6 �सिलोलो�प<र� �म)द्रः� इव व�डव�। (44.38) 
Then they placed the dead body inside the blazing fire and burnt it to ashes, like the oceans burning off 
their own waters in the Vadava fire.

सिचसि�@टचट�स्फु�ट�6 शवम�श) दादा�हा �� श)ष्क� न्धानेबाहा<च्छ< नेज्व�लो�ज�लोजट�वलो1। (44.39) 
The burning pyre burnt the dead body quickly to the accompaniment of crackling sounds, with its rows 
of high rising flames produced from the heap of dry wood. 

अभ्र्य)ल्लो�त्कटकट�रवम)क्तेगन्धाव्र्य�प्तुं�म्बा)प्रव�हापटलो�ऽस्मिस्थाचर्य� हा)��श6 
दान्�1 �रन्ध्रासिमव व�ण)वने� �मन्��दा)K�न्�म�दा)रर�� दालोर्य��चक�र। (44.40)
Like a wild elephant destroying the bamboo forest, the fire destroyed the dead body with all its inner 
liquids oozing out from all over, accompanied by the noise of cracking bone; there was also the stinking 
smell of the burning flesh; and the clouds of smoke were floating upwards.
[This one scene should have revealed to Gaadhi, the power of Maayaa; yet he was unable to catch the hidden message of 
that scene. Who was dead actually? Gaadhi…? But he was alive and seeing another dead Gaadhi.
Who was the real Gaadhi, the dead one or the living one?
If Gaadhi was dead, then who was seeing the dead Gaadhi?
Which life was real, this life or that life?
His identical form was lying as a dead body there; that is all; but the wife, the mother, the relatives were not at all there in 
his original life. He was not married at all, and his parents were dead long back.
Then itself, at the sight of the dead Gaadhi form, he should have analysed the truth of his own life as the living Gaadhi and 
the other life as the dead Gaadhi, like analyzing two dream-worlds, and should have dismissed them both as unreal; but he did 
not do so. He lacked the power of Vichaara, and just flowed along with the experiences without pausing to analyze the 
perceived scenes. For him, duality alone was real; and the body-form was alone the identity.
He must have analyzed then itself, as to who was experiencing the two lives at the same time. 
He must have instantly got out of both the worlds, discarding both the life-experiences as meaningless and should have walked 
out of the waters as a realized Yogi. But Gaadhi was a firm believer in the reality of the world, and loved his own identity as 
a Gaadhi of Brahmin birth. He immediately believed that he alone was dead and lying there.
As soon the mind caught on to that identity, he was forced to go to the next life.
His fear of death and the fear of the ‘life after death’ pushed him into more horrible experiences than what he could imagine 
also. This is the power of anxiety riddled mind; whatever you fear and do not want to happen will indeed happen as if willed 
by you. Beware of the mind!]
GAADHI SEES HIMSELF TAKING BIRTH  AS A CHAANDAALA

अथा�पश्र्यदा�O ग�सिधा6 स्व�सिधाप1वरर्य� सिधार्य� अन्�ज�लोस्र्य एव�न्�र�त्मने�त्मसिने सिनेम�लो�, (45.01)
Then Gaadhi saw with a highly distressed state saw within his mind, inside the water itself, inside his 
own untainted mind (a non-stop flow of events one after the other as mentioned below);
भू<�मण्डलोपर्य�न्�ग्र�म�प�न्�सिनेव�सि�ने�� श्वपच�ने�� स्मिvर्य� गभूw स्मिस्थासि�म�त्म�नेम�क) लो�, (2)
himself staying in an agitated state as a foetus inside the womb of a Chaandaala woman who belonged to 
a group of Chaandaalas living in the outskirts of a country named BhootaMandala; 

गभू�व��भूर�क्र�न्�� प1हिड�� प�लोव�ङ्गक�  श्वपच1हृदार्य� �)प्तुं� स्वविवष्ठो�र्य�सिमव�क) लो�, (3)
himself suffering the pangs of residing inside a womb with fragile limbs; tormented inside the low-caste 
woman’s body as if lying in one’s own faeces; 

शने�6 पक्व�र्य� क�लो� प्र�<�� म�चकच्छविव� श्वपच्र्य� प्र�व�षी�व�ब्दा� श्र्य�मम�वसिलो�� मलो�6, (4)
himself in course of time, getting born with a black-hue like the monsoon producing a dark cloud, and 
lying on the ground covered by filthy stuff;  

��पन्ने� श्वपच�ग�र� सिशश)� श्वपचवल्लोभू� इ�@��@ गच्छन्�म)त्प1डसिमव र्य�म)ने�, (5)
himself becoming a favoured child in a Chaandaala home and very much loved by his parents; 
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moving here and there as if caught in the floods of the dark waters of Yamunaa River; 

K�दाश�ष्ब्दादाश�� र्य��� ��स्मिस्था�� षी�डश�स्मिब्दाक�  प1वर���म)दा�र�ङ्ग� पर्य�दासिमव म�दा)र�, (6)
himself then becoming a twelve year old, then turning into sixteen and having thick shoulders and 
a plump body like a fat dark cloud; 

��रम�र्यपरlव�र� विवहारन्�� वने�Kने� सिनेघ्नेन्�� म�गलोक्ष�स्मिण पOसिलोन्दाl� स्मिस्थासि�म�ग��, (7)
himself moving in the wild forests accompanied by hosts of dogs, killing hundreds of deer, and fully 
living the life of a Chaandaala; 

�म�लोलो�र्य�व�था सिश्रु�� श्वपचक�न्�र्य� स्�नेस्�बाकश�सिलोन्र्य� नेवपल्लोवहास्�र्य�, (8)

श्र्य�मर्य� मसिलोने�क�रदाशने�मलोम�लोर्य� वनेपल्लोवर्य� भू<रिरविवलो��वसिलो��ङ्गर्य�, (9)
himself then married to an attractive dark-hued ‘Chaandaala girl who was like the dark Tamaala creeper, 
and was charming with breasts like the clusters of blossoms, and the hands like the tender sprouts, who 
was garlanded on the face by the taintless white teeth which were dirty (because of lack of hygiene), who was 
covered by dresses made of forest leaves and looked charming’; 

विवलो�न्�� वने�न्��षी) �र्य� �हा नेव�ष्टर्य� श्र्य�मलो� श्र्य�मर्य� भू�ङ्ग� भू�ङ्ग्र्य�व क) �)मविद्ध�षी), (10)
himself then roaming about in the forest-regions along with his beloved, like a dark bee along with the 
companion-dark bee, among the clusters of flowers; 

वनेपण�लो��पत्रा� व�न्�� व्र्य�ने��)र� विवन्ध्र्यक�न्��रम�क�रमभ्र्य�ग�सिमव�द्भूट�, (11)
himself living inside the huts constructed out of logs of forest wood and the roofs covered by the leaves 
and creepers, and engaged always in fulfilling his base desires; looking terrifying as if the ‘entire 
Vindhya mountain wilderness’ had personified in his form;

विवश्रु�न्�� वनेक) ञ्ज�षी) �)प्तुं� सिगरिरदारlषी) च सिनेलो1ने� पत्राप)ञ्ज�षी) ग)ल्मक� षी) क� ��लोर्य�, (12)
himself resting inside the cool bowers of the forest, sleeping inside the caves of the hills; covering himself 
with heaps of leaves, making houses in the bushes; 

हिक� हिकर�व����ढ्र्य� र्य<सिथाक�स्रस्मिग्वभू<विषी�� क� �क�त्त���)भूग� �हाक�रस्रग�क) लो�, (13)
decorating himself with the various pollens of the flowers, wearing the garland of fragrant ‘needle jasmine 
flowers’, looking handsome with the head decorated by the pine flowers, wearing the ornaments made of 
mango blossoms and leaves; 

लो)सिलो�� प)ष्पशय्र्य��) भ्र�न्�महिद्रः�टlषी) च �ज्ज्ञं� क�नेनेक�श�षी) बाहा)ज्ञं� म�गम�रण�, (14)
himself rolling in the beds made of flowers, roaming on the slopes of the hills; being an expert in the 
knowledge of the forest treasures, and adept in killing animals ruthlessly;

प्र�<�मथा श�लो�षी) प)त्रा�स्मिन्नेजक) लो�ङ्क) र�नेत्र्यन्�विवषीम�दान्��न्खहिदार6 कण्टक�सिनेव, (15) 
like the wasteful thorny bushes yielding thorns, himself getting children in the hills who were the sprouts 
of his family-tree and who were of extreme vicious conduct; 

कलोत्रावन्�� ��पन्ने� स्मिस्था�� प्रक्ष1णर्यOवने� शने�ज�जर��� र्य��� व�विष्टहाlनेसिमव स्थालो�, (16)
himself living as a family man in this manner, and losing the youthful state of life in the course of time, 
slowly growing old and weak like the country without rains; 

��� भू<�ग्रहाग्र�मजन्मदा�शम)प�त्र्य �� ��स्मिस्था�� महिठेक�� पणn6 क� त्व� दा<र� म)ने1न्द्रःव� 
, (17)
himself, then reaching the his native village situated on the outskirts of the country named ‘BhootaGraha’ 
and living inside a small hut made of leaves, and staying away from the crowd like a great Sage; 

जर�जरठे��� र्य��� स्वदा�हा�मप)त्राक�  ज1ण�प्र�र्यर�श्वभ्र�म�लो�रु�स्मिन्नेभू�, (18)
himself growing old and drooping with old age, the sons now grown up and looking huge like his own 
body, and living like a drying-up old Tamaala tree growing out of a snake-hole; 

प्रOढं� श्वपचग�हा�स्थ्र्य� क) व��ण� बाहा)बा�न्धाव� क्र< रने�म�था�वचने� पर�� व�विद्धम)प�ग�म 
। (45.19) 
himself acting like an experienced adult by controlling all and living as a Chaandaala householder,
surrounded by many relatives, befitting well the word named ‘cruelty’, and grown well as a typical 
householder with all its varied activities and tensions.
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[Gaadhi had completely forgotten his Brahmin-identity, and was fully into the character of the Chaandaala. He was born, grew 
up, married, lived as a busy householder and became old also within the few minutes of his submerged-state inside the water.]

अथा�पश्र्यदा�O ग�सिधार्य��वत्तस्र्य कलोवित्राण6 जरठे6 श्वपच�भ्र्य@ स्व�त्मने� भ्रमहा�रिरण6 (20)

�त्कलोत्रामश�षी�ण ने1�म�व�त्र्य म�त्र्य)ने� आ��र�सिलोलो�ने�श) वनेपण�गण� र्यथा�। (45.21)
Then Gaadhi saw that-
As time went by, Gaadhi who was the oldest of all Chaandaalas and who was lost fully in the delusion 
state, bore witness to all the members of his family being taken away by death (through diseases and 
calamities), like the flooding river carrying away the entire heap of forest leaves. 

प्रलोपत्र्य�क एव���वटव्र्य�� दा)6खकसिश��6 विवर्य<था इव ��रङ्ग� विवग��स्था�ऽश्रु)लो�चने6। (45.22)
Crushed by the grief and lamenting alone in the forest, with no one to support him and eyes pouring out 
tears, he wandered alone in the forest like a deer that had lost his herd.

हिदाने�सिने कसि�सिचत्तत्रा ने1त्व� श�कपरl�धा16 जहाO स्वदा�श� ��श)ष्कपद्म� �र इव�ण्डज6। (45.23)
He spent a few more days in the same place; but unable to bear the grief, he left that village like a bird 
flying away from the lake filled with only the dried up lotuses.

विवजहा�र बाहा<न्दा�श�नेने�स्थास्मि@न्�र्य�स्मिन्व�6 प्र�र्य�म�ण इव�न्र्य�ने व��ने)न्ने इव�म्बा)दा6। (45.24)
He wandered aimlessly in many countries, feeling depressed and forlorn; just moving as if pushed by 
some unseen hands, like a cloud thrown about by the wind here and there.  

एकदा� प्र�प कaर�ण�� मण्डलो� श्रु1म�1� प)रl� ख�चर� विवहारञ्श<न्र्य� �हिKम�नेसिमव�म्बार�। (45.25)
Wandering like this through many countries, he at last reached the prosperous country ruled by ‘Keeras’, 
like a traveller in the sky, who while wandering in the empty sky suddenly comes across a beautiful 
sky-vehicle.

ने�त्र्यद्रःत्न��श)कच्छन्नेम�ग�व�क्षलो��ङ्गने� आग)ल्फु�कaण�क) �)म� चन्दाने�ग)रु�)न्दार� (26)

��मन्��लो�लोने�सिभू@ ने�गर�@ सिनेरन्�र� स्वग�म�गpपम� र�जम�ग�मध्र्यमव�प �6। (45.27)
Gaadhi had come to the royal high way which looked like a pathway leading towards the heaven.
(The city was immensely beautiful and pleasing to the eyes). 
Both the ‘the creepers enveloping the trees planted along the roadside’ and the ‘pretty women covered 
by bejewelled garments’ were dancing as it were; flowers were strewn all over the road reaching up to 
the ankles; fragrance of the sandal pervaded everywhere; the city was buzzing with the activities of the 
subordinate kings, ladies of excellent conduct, and well-bred citizens.

मस्मिणरत्नक� ��ग�र� �त्रा मङ्गलोहास्मिस्�ने� दादाश��मरश�लो�न्द्रःसिमव ��च�रचञ्चलो� (28)

म��� र�जसिने र�ज�थाJ विवहारन्�सिम�स्��6 रत्नज्ञंसिमव रत्न�थाJ सिचन्��मस्मिणहिदादृक्षर्य�। (45.29)
He saw there, an auspiciously looking elephant that was decorated with gems and diamonds, as if 
the huge Meru Mountain covered by gems was on the move, which was moving here and there on 
that road in search of a new king for the country, like a diamond-expert going here and there to find 
the wish-fulfilling ‘ChintaaMani Gem’, since the king of that country was dead.

�म�O श्वपच� ने�ग� कO�)क�द्ध)रर्य� दृश� सिचरम�लो�कर्य�म�� स्पन्दार्य)क्ते�चलो�पमम 
। (45.30)
With the inborn curiosity as a hunter of all animals, this Gaadhi-Chaandaala (of the worst character ever) 
remained staring at the elephant which was like a huge motionless mountain slowly moving towards him. 

आलो�कर्यन्�म�दा�र्य �� कर�ण � व�रण6 स्वकट�ऽर्य�जर्यन्म�रुस्�ट�ऽक� सिमव ��दारम 
। (45.31)
Even as he was staring dumbly, the elephant lifted him with his trunk and gently placed him on its back,
like placing the Sun on top of the Meru Mount.

�स्मिस्मन्कटग�� ने�दा)ज�र्यदा)न्दा)भूर्य�ऽसिभू�6 कल्प�म्बा)दा इव�क�शमसिधारूढं� महा�ण�व�6। (45.32)
The moment he was placed on its back, suddenly all the huge drums were beaten up aloud, marking 
the auspicious moment, like the turbulent waves of the seven oceans making noise when the dissolution-
clouds appear on the sky. 

प<रिर��श� बाभूO र�ज� जर्य�1सि� जनेस्वने6 उदाभू<त्��प्रबा)द्ध�ने�� विवहाग�ने�सिमव�रव6। (45.33)
The shouts of the people ‘May the King be Victorious’ filled the quarters, like the chattering noise of 
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the birds when they wake up in the morning. 

उदाभू<द्बस्मिन्दाव�न्दा�ने�� घनेक�लो�हालोस्��6 व�लो�विवलो)सिलो��म्बा<ने�मम्बा)धा1ने�सिमव ध्वसिने6। (45.34)
The ‘excited shouts of the groups of heralds’ rose up, high like the noise made by the waters of the sea 
dashing against the shore. 

�� �त्रा�वरर्य�म��)म�ण्डने�थाJ वर�ङ्गने�6 क्ष1र�दाग�विवभ्र�न्�� लोहार्य� इव मन्दारम 
। (45.35)
Ladies of excellent beauty belonging to noble families surrounded the surprised Chaandaala, like the 
waves of the pure Milk-Ocean enveloping the dark rugged Mandara Mountain. 

म�सिनेन्र्यस्�� ग)णप्र���ने��ने�रत्न�रप<रर्यन्ने�ने�प्रभू�प्रभू���क�� व�लो� इव �ट�चलोम 
। (45.36)
‘Those pretty maidens belonging to renowned families’ decorated him with the ‘neck-ornaments made 
of precious stones that were strung on golden strings’, like the ‘waves of the shore’ decorating the ‘banks 
of the hill’ with their waters shining by the ‘many rays of the sun’ that were falling on them. 

�)षी�रसिशसिशरस्पशnस्��स्�� हा�र�रभू<षीर्यन्श्र्य�म� वनेनेदाlप<र�व�षी��6 श�ङ्गसिमव�त्तमम 
। (45.37)
They decorated him with ornaments of all kinds, with their touches that were cold and soft like the snow; 
they were like the ‘dark rains’ decorating the ‘mountain with excellent peak’ by filling the forest-rivers 
with waters. 

विवसिचत्रावण��Oगन्ध्र्य�6 प)ष्प�र�वलोर्यस्मिन्vर्य6 वने� मधा)सिश्रुर्य इव �� लो�लोकरपल्लोव�6 (38)

ने�ने�वण�र��म�दा�स्��स्�म�श) विवलो�पने�6 अलो�पर्यन्प्रभू�ज�लो�ने�ग�ऽभ्रसिमव धा��)सिभू6। (45.39)
‘Beautiful ladies’ stood around him with varieties of flowers of excellent fragrance, and moved their 
‘sprout-like tender hands’ charmingly, like the ‘spring-charm’ seen inside the forest (covering all the trees 
and creepers with tender buds), and anointed his body with variously coloured fragrant pastes, like the 
mountain colouring up the cloud with various colours by the sunlight falling on its minerals.

रत्नक�ञ्चनेक�न्��ऽ��व�दादा� सिचत्तम���� ��ध्र्य�भ्र��र�न्दा)नेदाlव्र्य�प्तुं� म�रुरिरव�म्बारम 
। (45.40)
The ‘Chaandaala, now looking quite handsome with all these decorations of gold and diamonds, and 
his stinking body covered by fragrant pastes, stole the minds of all the high caste ladies that surrounded 
him with affection and respect, like the golden Meru Mountain shining with precious stones attracting 
the sky covered by the evening clouds, stars, moon and the heavenly Ganges. 

भू<विषी�6 �विवलो���सिभूबा��लोवल्लो1सिभूर�व��6 रत्नप)ष्प��श)क�कaण�6 कल्पव�क्ष इव�बाभूO। (45.41)
Looking grand with all these beautiful ladies of great charm surrounding him, the aged ugly Chaandaala 
now shone like the ‘Kalpa tree that was covered by the garment made of the diamond-flowers was 
surrounded by the tender lovely creepers’. 

��दृश� �म)प�जग्म)6 परिरव�र�मस्मिन्व�6 �व��6 प्रक� �र्य6 फु) ल्लो� म�ग�द्रः)मसिमव�ध्वग�6। (45.42)
Like the travellers seeking the shelter of a road-side tree filled with flowers, all the people in the palace 
went near him along with their families, to offer their respects to him.

�� एनेम��ने� ��हा� �त्रा�सिभूविषीविषीच)6 क्रम�त्तस्मिस्मन्ने�व गज� शक्रम�र�व� इव�मर�6। (45.43)
They got him seated on the ‘Royal throne’, and with due ceremonies consecrated him as the king of that 
country, and made him go in a procession seated on the very elephant that had chosen him as the king; 
and they followed him humbly, like the Devas following Indra seated on his Aeiraavata elephant. 

एव� � श्वपच� र�ज्र्य� प्र�प कaरप)र�न्�र� आरण्र्य� हारिरण� प)ष्टमप्र�णसिमव व�र्य�6। (45.44)
In this manner, the ‘worthless Chaandaala of heinous character’ got that kingdom, like a crow getting 
a dead fat deer of the forest, without much effort.

कaरlकर�लो�म्भू�जप्रम�ष्टचरण�म्बा)ज6 �व��ङ्ग� क) ङ्क) म�लो�प�6 ��ध्र्य�म्बा)धारश�भूने6 (45)

जज्व�लो कaरनेगर� ने�गरlगणव�ने�O सि��हाlगणर्य)�6 सि��हा� र्यथा� क) �)सिम�� वने�। (45.46)
His lotus feet was wiped by the lotus-like hands of the Keera ladies; and his body shone like the dark sky 
covered by the lustre of the red evening clouds because of the various Kumkum pastes applied on him.
Like a lion along with its group of females living in a garden filled with flowering trees, 
the ‘Gaadhi-Chaandaala’ lived in the ‘Keera city’ along with the ladies born in the noble families.
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हारिरहा�करिरक) म्भू�न्म)क्तेम)क्ते�कलो�पप्रविवरसिच�शरlर6 श�न्�सिचन्��विवषी�दा6 
अरम� �हा �विद्भूस्�त्रा भू�ग�6 �रस्र्य�� रविवकरमदा�प्तुं� व�रिरप<र�रिरव�भू6। (45.47)
His body covered with the ‘rare pearls found on the head of the elephants stuck by mighty lions’; 
freed of all apprehensions and grief; he enjoyed the royal pleasures offered by the ‘noble people of 
the country’, like the ‘rogue elephant which is scorched by the sharp rays of the sun’ enjoying the 
cool waters of the taintless river.

परिरविव���ने�पOज�6 �व�हिदाक्��स्मिस्था��ज्ञं6 कसि�पर्यहिदाव��हा�सि�द्धदा�शव्र्यवस्था6 
प्रक� सि�सिभूरलोम<ढं�श�षीर�जन्र्यभू�र6 � गवलो इसि� ने�म्ने� �त्रा र�ज� बाभू<व। (45.48)
His royal lustre spread all over; his commands were obeyed by one and all in all the directions. 
Within a few days itself, the ‘cunning Chaandaala’ took over the control of the entire kingdom, 
and ruled as he wished. Having been offered the care of the kingdom by the ‘innocent and noble hearted 
people of Keera’, he became a ‘ruler of the Keera-kingdom’ and was known by the name of ‘Gavala’ (wild 
buffalo). Gavala lived happily enjoying all the pleasures of the royal class.

विवलो�सि�ने1सिभूव�सिलो�� मस्मिन्त्रामण्डलोप<स्मिज�6 वस्मिन्दा�6 �व���मन्��श्छत्राच�मरलो�सिलो�6 (46.01)

सि�द्ध�ने)श��ने6 क�न्�� ज्ञं��र�ज्र्यग)णक्रम6 व1�श�कभूर्य�र्य��प्रज्ञं6 प्र�प्तुंमहा�दाश6 (02)  
विवस्म���त्मस्वभू�व�ऽभू<दासिनेश� स्�वमङ्गलो�6 आनेन्दाप<ण�र्य� व�त्त्र्य� भू�श� क्ष1बा इव��व�6। (46.03)

कaर�षी) श्वपच� र�ज्र्य� वषी��ण्र्यष्टO चक�र हा आर्य�व�त्तमश�षी�ण ��वत्क�लो� बाभू�र हा। (46.04)
He was always surrounded by pretty maidens; he was worshipped by the ministers; he was saluted by
all the subordinate kings; he walked under the ‘white royal umbrella’ while getting fanned by the royal 
chowries; his orders were obeyed without a question; he was an expert now in the art of controlling 
one and all, by his royal status; he now had no grief for his dead Chaandaala family, was not anxious 
about anyone finding out his true caste, and had no problem of struggling to satisfy his base needs; 
he had obtained the highest position of all; he had forgotten his very identity as a Chaandaala; he was 
always getting praised by the poets; his mind was intoxicated as if drunk by so much joy and well-being.
In this manner he ruled the kingdom of Keeras for eight years, pretending to be highly civilized like
a high caste man, when others were present. 
(Though living amongst the noble crowd of Keeras, his inner Chaandaala habits had not changed. He cleverly hid his real 
nature when in the presence of others. He was indeed a wild buffalo only, making all shudder at his sight.)

र्यदृच्छर्य�कदा�था���व�सि�ष्ठोत्त्र्यक्तेभू<षीण6 अ�मस्��रक� न्Kक� ��ज�म्भू�दासिमव�म्बारम 
। (46.05)
One day, by chance he had removed all the royal adornments, and was sitting alone in his private chambers, 
like the sky which was not dark, and ‘which was removed of all the clouds, sunlight, moon and the stars’. 

बाह्वमन्र्य� ने� हा�रक� र्य<रवलोर्य�न्र्य�O प्रभू)��बा��हिहा�� च��� ने�हा�र्य�मसिभूनेन्दासि�। (46.06)
He did not highly value the gold and diamond ornaments now, for his mind had bloated by the status 
of a king and did not feel the need for those ornaments. 

एक एव�स्मिजर� बा�ह्यं� ��दृग्व�षी6 � सिनेर्य�र्यO म)ख्र्य�ङ्गण�न्नेभू�भू�ग�दास्�� गच्छस्मिन्नेव��श)म�ने 
। (46.07)
Alone and without getting followed by his attendants, he, in such a state only (not adorned by any ornament) 
moved out of the royal chambers of the palace, and entered the outside courtyard where the commoners 
stayed, like the Sun sets below the horizon leaving the expanse of the sky. 

�त्रा�पश्र्यद्धने� श्र्य�म� प1ने� श्वपचप�टक�  ग�र्यन्म�दा) व�न्��त्था� क�हिकलो�ने�सिमव व्रज� (08)

धा)ने�ने� वल्लोकa�न्त्रा1� करपल्लोवलो1लोर्य� म�दा)र�फु�  रणद्रः�फु�मसिलोश्रु�स्मिणसिमव द्रः)मम 
। (46.09)
He saw there, a group of fat dark Chaandaalas, singing melodiously to the accompaniment of a stringed 
instrument played dexterously, and shaking the very trees as it were; it was like the group of cuckoo birds 
singing in the spring, and felt soft like the bees humming aloud. 
(For his Chaandaala-ears, the song of his clan was more melodious than the royal orchestra.)

एकस्�स्म�त्�म)त्तस्थाO जर�व�न्रक्तेलो�चने6 क�चश�ङ्गहिहाम�प<ण�सिमव श्वपचने�र्यक6 भू� कट�ज�सि� �हा�� 
वदान्कaरमहाlपसि�म 
, इहा र�ज� भूवन्�� व� कस्मिच्चद्गु�र्यहिक्रर्य�विवदा� रक्तेकण्ठे� म�नेर्यसि� र�गव�सिनेव क�हिकलो� 
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आप<रर्यसि� व� कस्मिच्चद्गु�हावv��ने�प�ण�6 मधा< र��लोविवटप� फुलोप)ष्पभूर�रिरव। (10,11,12,13)
One old man out of that group immediately got up as soon as he saw the old king; his eyes were red 
because of the old age; he was the ‘chief of that Chaandaala group’, and looked like the peak of the 
crystal mountain covered by the snow (because of his dust-covered body). 
Addressing the king of Keeras immediately as ‘Hey Katanja’ (as in the old times), he assured all his people 
around him, that the king will reward the best singer (RaktaKantha) among them with gifts, like a expert 
musician appreciating the song of the Koel, and will offer various gifts like houses, clothes, and seats to 
all of them, like the spring rewarding the mango tree by filling it with fruits and flowers.

“दाश�ने�ने �व�द्या�हा� पर�� सिनेव��सि�म�ग�6 पद्म� �<र्यpदार्य�ने�व चन्द्रः�दार्य इवOषीधा1। 
आनेन्दा�ने�मश�षी�ण�� लो�भू�ने�� महा��मविप विवश्रु�म�ण�मनेन्��ने�� �1म�न्�� बान्धा)दाश�नेम 
 । ” (13,14,15)
He called out to the king and said loudly, “Hey King! I am extremely happy to see you, like the lotus 
by the rise of the Sun, like the herbal plants by the rise of the Moon. 
‘Sight of a relative’ is the best of all the joys, best of all the gains, and best of all the resorts.”

श्वपच� प्रवदात्र्य�व� र�ज� र्य�वत्तर्य� �र्य� चक�र �त्क�लोजर्य� च�ष्टर्य�व�वधा1रणम 
। (46.15)
When the Chaandaala uttered these words, the king pretended not to understand his words and moved 
away (ignoring that Chaandaala).

��वK���र्यनेग��6 क�न्��6 प्रक� �र्यस्�था� @वपच�ऽर्यसिमसि� ज्ञं�त्व� म्लो�ने��मलोम�र्यर्य)6 (16) 
पद्म�स्�)षी�रप्र�व�ष्ट्र्य� ग्र�म�6 ��वग्रहा� इव। दा�ववन्� इव�द्रःlन्द्रः� ने�गर� ने विवर�स्मिजर�। (46.17)
However, the ‘ladies of the harem’ were looking out into the courtyard through the windows, and saw all 
this and were pained to know that their king was a Chaandaala by birth, and their faces lost colours like 
the lotuses hit by the snow, like the villages hit by the sudden famine. 
‘Those noble ladies and other citizens who were there’, felt embarrassed and turned red like the mountains 
caught in the conflagration-fire.

ने�प�ऽवधा1रर्य�म�� ��� ��� श्वपच��कथा�� व�क्ष�ग्रग�म�ज��रफु� त्क�र� म�गर�हिडव। (46.18)
Like a lion ignoring the calls of a cat sitting on top of a tree, the king moved away quickly from that place, 
disregarding the Chaandaala who was calling out to him.

�त्वर� प्रविवव�श�न्�6प)रम�म्लो�नेम�नेव� र�जहा�� इव�वषीw �1दात्�रसि�ज� �र6। (46.19)
He made haste, and entered the harem where all his wives stood with faded faces, like a royal swan 
entering a lake where the lotuses were drying up due to lack of rains. 

�व��वर्यविवश्रु�न्��� म्लो�ने��मर्यम�र्यर्यO ज�ने)स्थाम्भू�न्�रमहा�रन्ध्रा�स्मिग्नेरिरव दा)द्रः)�म6। (46.20)
He felt weak in all his limbs and collapsing as if, like a tall tree that was set on fire at the bottommost part 
of the trunk. 

�त्रा�पश्र्यदा�O �वJ विवषीण्णवदाने� जने� ज�लो� क) ङ्क) मप)ष्प�ण�� भू)क्तेम<लोसिमव�ख)ने�। (46.21)
He saw that every one of them wore a saddened look, like the thick bush that was yielding red flowers had 
been eaten away at the roots by the rat. 

मस्मिन्त्राण� ने�गर� ने�र्य�स्��स्�� �� महाlपसि�� ने�स्प्र�क्ष)रविप सि�ष्ठोन्�� ग�हा एव शव� र्यथा�। (46.22)
The ministers, citizens and his wives avoided the nearness of the king, as if he was a corpse that had been 
placed inside the house itself. 

भू�त्र्य�@�क� ��त्क�र� दा<र एनेमथा�त्र्यजने 
 दा)6खर्य)क्ते� घनेस्ने�हा� अविप बा�लो�6 शव� र्यथा�। (46.23)
The servants remained at a distance and did not offer him any service, like the children though filled with 
affection and crying for the death of the person, still remain at a distance from the dead body. 

अने�नेन्दाम)ख� श्र्य�म� शरlर� श्रु1विववस्मिज��� दाग्धा� स्थालोसिमव�ने� �� बाह्वमन्र्यन्� ने�क) लो�6। (46.24)
All those high-caste men and women who were not of ignoble birth like him, felt disgusted with him and 
disregarded him who was looking ugly, dark-bodied and was without the decorations of ornaments, 
like the ‘burnt ground which was unpleasant, black-bodied and bereft of all beauty’. 

धा<म�र्यम�नेदा�हास्र्य परिर��पदाश�व�1 ने�ढंOक��स्र्य जने�� प�श्व�मस्मिग्नेसिग�र�रिरव। (46.25)
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The citizens avoided moving next to that black-hued wretched man like the fire avoiding the hard 
rocky slope of the hill. 

मन्दा�त्��हा�6 �म)द्भू<��6 �भ्र्य��घ��वस्मिज���6 ने �दा�ज्ञं�6 पदा� प्र�प)भू�स्मने1व�म्बा)विवप्र)षी6। (46.26) 
His commands were ignored by his subordinates, and felt no excitement as before, like the water-drops 
falling against the ashes. 

क्र< रकम�कर�क�र�त्��ग��श)भूदा�सिर्यने6 �स्म�हिKश�षी�ण जने� र�क्ष��हिदाव दा)द्रः)व)6। (46.27)
People ran away from him as if from a demon known well for his cruel and inauspicious acts. 

एक एव बाभू<व��O जनेमध्र्यग��ऽविप �ने 
 अथा��हिदाग)णसिनेम)�क्ते6 परदा�श इव�ध्वग6। (46.28)
Though surrounded by crowds, he stood alone ignored by all, like the traveller without money and identity 
in a foreign land.

भू�शम�लोप��ऽप्र्यस्म� ने�लो�प� ने�गर� दादा)6 म)क्ते�ज�लोर्य)��र्य�विप कaचक�र्य�ध्वग� इव। (46.29)
Though he tried to make a conversation, nobody gave their ears to his words like the traveller ignores the 
sound emanating from the bamboo bush, though it has pearls on it.

अथा �वw वर्य� दाlघ�क�लो� श्वपचदा<विषी��6 प्र�र्यस्मि@त्त�ने� श)द्ध्र्य�म6 प्रविवश�म� हा)��शने�, (30)

इसि� सिनेण�र्य नेगर� ने�गर� मस्मिन्त्राणस्�था� असिभू�� ज्व�लोर्य�म��)स्मि@��6 श)ष्क� न्धाने�सिधा��6। (46.31)  
‘We have lived all these years in the contact of this Chaandaala and have polluted our lives; we cannot 
purify ourselves by any atonement act; let us enter the fire’; coming to such a conclusion, all the citizens, 
ministers and all those who belonged to the city, set fire to all the places in the city, using dried sticks as 
the fuel.
ALL THE NOBLE MEN OF THE CITY OFFER THEIR BODIES TO THE BLAZING FIRE

ज्वसिलो��स्वसिभू�स्���) ��रक�स्मिस्वव ख� �दा� बाभू<व नेगर� �व�म�क्रन्दापरम�नेव�, (32)
The city was fully ablaze in the fire and was covered by the floating sparks; and looked like the dark sky 
lit only by the stars; the screams of the burning bodies filled the city all over;

करुण�र�वम)खर�6 कलोत्रा�बा��ष्पवविषी�सिभू6 अवष्टब्धा� ज्वलोत्क) ण्ड�प�न्�मन्दारुदात्प्रज�, (33)
the womenfolk shouted and wept aloud with tears pouring from their eyes like the rains; and pulled back 
the men-folk who were silently crying, standing next to the blazing pyre, ready to enter it.

अस्मिग्नेक) ण्डप्रविवष्ट�ने�� मस्मिन्त्राण�� भू�त्र्यर�दाने�6 रुदात्क्रन्दाद्दृ �ढं�रमरण्र्यसिमव म�रु��6, (34)
all the ministers entered the pyre bravely, and burnt themselves alive; their servants lamented for their 
dead masters by weeping and shouting aloud; it was like a forest lashed by heavy winds and rains;

सिच��दाlविप�विवप्र�न्द्रःम���म���लोगन्धार्य� ज��ने1हा�रम)त्प��व�त्र्यर्य�वकर�द्ध��6, (35)
the ‘thick smell’ of the ‘flesh of the noble Brahmins getting burnt’ inside the pyre, was carried upwards by 
the wind like dust (Avakara) and covered the entire city with mist;

व��दाlघ�व��गन्धादा<र�ने1�खग�स्मिज���6 चक्र� व्र्यpम�भूवच्छन्नेभू�स्कर� जलोदा�रिरव, (36)
the smell of the burning flesh and marrow spread far and wide attracting the carnivorous birds towards the 
city; and they started circling above on the sky, and covered the sun like the dark clouds;

व���द्ध<�सिच��वहि�प्रज्वलोद्व्र्य�ममण्डलो� उड्डlने�स्मिग्नेकणव्र����र���रहिदागन्�र�, (37)
the entire sky looked ablaze with fire by the winds blowing across the pyres; and all the quarters were 
covered as if by the stars, by the rising sparks of fire;

प्रमत्त�स्करक्रन्दाK�ल्लोद्ब�लोक) म�रक� , ��त्रास्�ने�गर�प�स्�ज1विव��ख्र्यम��स्मिस्थासि�, (38)
thieves and robbers looted the houses even as the young lads screamed aloud and trembled with fear; 
with all the noble men of the city burnt off in the fire by remorse, the city had to be named as a dead city 
only; and no one was there to control the wicked and evil men from looting the city;

अलोस्मिक्ष�ग�हा� चOरलो)स्मिण्ट��स्मिखलो��चर्य� त्र्यक्तेप)त्राकलोत्रा� �न्मरणव्र्यग्रने�गरम 
। (46.39)
the houses were left uncared for; wealth from all the houses was taken away by the thieves; 
with all the men dead, the sons and wives were left back lamenting and helpless.
GAVALA WAS FILLED WITH REMORSE
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�स्मिस्म�स्�था� व��म�ने� कष्ट� विवसिधाविवपर्य�र्य� अश�षीजने��श�षीकल्प�न्��दृशस्मिस्था�O
र�ज्र्य�ज्जने��पक� पविवत्रा1क� �धा1रधा16 गवलोस्मि@न्�र्य�म�� श�क� ने�क) लोच��ने6। (46.41)
The city looked dead as if stuck by a huge calamity induced by bad destiny.
It was as if the dissolution had suddenly appeared and swallowed up the entire city.
None of the noble folk of the city were left back alive.
Gavala who had reformed a little by staying in the contact of the noble men of the city for all these years, 
felt highly remorseful and thought like this.
GAVALA ENTERS THE FIRE

‘मदाथाw हिहा कदाथाpऽर्य� दा�श�ऽस्मिस्मस्मिन्स्थासि�म�ग�6 अक�लोकल्प�न्�मर्य6 �व�ने�र्यकने�शने6। (46.42)

हिक�  म� ज1विव�दा)6ख�ने मरण� म� महा�त्�व6, लो�कसिनेन्द्यास्र्य दा)ज�न्��ज�विव��न्मरण� वरम 
’। (46.43)
‘Because of me only, this city has come to such harm and has been ruined like this, as if stuck by the 
untimely dissolution, killing all the men of the city. Why should I live anymore and suffer the pain of 
this guilt; death alone is the most joyous occasion I can long for.’ 

इसि� सिनेस्मि@त्र्य गवलो� ज्वसिलो�� ज्वलोने� प)ने6 प�ङ्गवदाने)K�गमकर�दा�हा)सि�� वप)6। (46.44)
Thinking like this, Gavala offered his body into the fires that were still blazing high, without any 
apprehension, like a moth entering the fire, willingly.
GAADHI WAKES UP IN THE WATER

�स्मिस्मन्बालो�द्गुवलोने�स्मिम्ने हा)��शर�शO दा�हा� प�त्र्यवर्यव�क) लो��� प्रर्य��� 
स्व�ङ्ग�वदा�हादाहानेस्फु) रण�ने)र�धा�दान्�ज�लो� झहिटसि� बा�धामव�प ग�सिधा6। (46.45)
Even as the body named Gavala fell inside the fire forcefully, and the limbs moved by the pain of it all, 
Gaadhi while trying to escape out of the fire burning his own body, suddenly woke up to his real identity 
inside the water itself.

व�ल्म1हिकरुव�च
Valmiki spoke

इत्र्य)क्तेवत्र्यथा म)नेO हिदाव�� जग�म ��र्य��ने�र्य विवधार्य�ऽस्�सिमने� जग�म
स्ने��)� �भू� क� �नेमस्करण� जग�मश्र्य�म�क्षर्य� रविवकर�ण �हा�जग�म॥  (46.46)
When the Sage was speaking these words, the day ended; the Sun (ina) set; 

the assembly saluted the Sages and went to complete the sacred bath for attending to evening rites; 
and as the night ended, they all returned along with the rays of the Sun.

वसि�ष्ठो�व�च
Vasishta spoke

म)हा<��हिK�र्य�ने�था ग�सिधार�सिधाभूवभ्रम�� 
 प्रशश�म�क) लो1भू�व� व�लो�व�� इव�म्बा)धा�6। (47.01)
Within two or three seconds, Gaadhi recovered from the afflicted state of delusion in the mind, 
like the subsiding of the dashing waves of the ocean (when the tide subsides). 

मने�सिनेम��ण��म�हा�त्तस्म�त्� विवरर�म हा कल्प�न्��मर्य� बाह्म� जगहिKरचने�हिदाव। (47.02)
He was freed of the delusory state produced in the mind, like Lord Brahmaa freed of his ‘world-creation 
job’ after the dissolution of the entire Creation. 

बा�धाम�प शने�6 श�न्�6 स्वम�व�स्मिन्नेद्रःधा1रिरव क्ष1बा��र्य�� प्रश�न्��र्य�� र्यथा� परिरण��शर्य6। (47.03)
He slowly woke up to his original world of the Brahmin’s life, as a natural process of coming out of a 
nightmare, and feeling relieved that all of that was not real; as if becoming sober after the effect of the 
liquor was lessened. 

अर्य� ��ऽहासिमदा� क�र्य�सिमदा� ने�सि� दादाश� हा सिनेश�व्र्यपगम� लो�क� र्यथा� क्ष1ण� �म6पट�। (47.04)
‘I am so and so’ (I am Gaadhi only, and not the Gavala Chaandaala) ‘this is what is happening’ (I am inside the water 
and not inside the fire) ‘this is not’ (Chaandaala life is not real, because it happened in my mind only, like a dream); he 
understood all this, like the people who are sleeping and dreaming, wake up to the affairs of the world, 
when the night ends and the darkness disappears. 
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स्म��स्वरूप�ऽथा पदाम)द्दृध्रा� � जलो�न्�र�स्मित्शसिशर�न्�� प्रव�त्त�स्र्य� �र�जसिमव म�धाव6। (47.05)
Remembering his own identity, he lifted his foot out of the water and came out of the lake, 
like the spring-deity revealing his presence as the blooming bud of the lotus.

ए�K�रिरकक) ब्व्र्य�मव�1� व�)म�1सिमम�� अन्र्य�सिमव प)ने6 पश्र्यस्मिन्वस्मर्य� परम� र्यर्यO। (47.06)
Looking at the land with its waters, directions and sky again and again, he felt as if he was in a different 
world, and was highly astonished. 

क�ऽहा� हिकसिमव पश्र्य�सिम हिकमक�षी�महा� हिकलो एव� विवच�रर्य�स्मि@त्रा� �भ्र<भूङ्गमभू<त्क्षणम 
। (47.07)
Wrinkling his eye brows, he tried to analyze the strange occurrences of his life and wondered who he 
actually was, what he had seen as a Chaandaala, and what he did there and where everything was gone.

श्रु�न्�स्�त्क्षणम�त्रा�ण ��भ्रम� दृष्टव�नेहा� इसि� विवज्ञं�र्य �सिलोलो�दा)दास्था�दा)दार्य�क� व� 
। (47.08)
He concluded that whatever he saw as a Chaandaala was a momentary experience that was produced by 
mere exhaustion may be and was just a dream-like experience, and so was of no value; and he came out 
of the water like the rising sun.
GAADHI ANALYZES ALL THE EVENTS HE EXPERIENCED WITHIN THE WATER

सिचन्�र्य�म�� च �ट� ‘क्व �� म��� क्व �� विप्रर्य� र्यदा�हा� म�सि�म�र्य��� मध्र्य� म���महा�लोर्य�6। (47.09)
He sat on the lake-bank and thought like this; 
‘When I was lying dead between the mother and the wife, who was that mother and who was that wife? 

‘बा�लोस्र्य म���विप�रO नेष्टO हिकलो मम�म��6 व��ने1�पत्रास्र्य वल्लो1व�क्षसिमव�सि�ने�। (47.10)
My parents had died when I had not even crossed my childhood and when I was still not mature enough; 
I was an orphan and had floated away like a fallen leaf, similar to where the tree along with its entwining 
creeper (father and mother) gets cut off by a sword. 

अविवव�हा�ऽस्मिस्म ज�ने�सिम ने स्वरूपमविप स्मिvर्य6 दा)ष्ट�र्य�6 क्ष�भूक�रिरण्र्य� महिदार�र्य� इव हिKज6। (47.11) 
I was not married at all; I do not even know what a woman is like, like a Brahmin knows not the taste of 
the sinful liquor. 

असि�दा<र�रlभू<��6 स्वदा�शस्र्य स्वबा�न्धाव�6 क�  ने�म र्य�षी�� �� मध्र्य� ज1व� त्र्यज�म्र्यहाम 
। (47.12) 
My own relatives also live very far from me; how could I die amongst them? 

�स्म�दा��त्�म)द्भू<�महा� हिक�  ने�म दृष्टव�स्मिन्वविवधा�रम्भू��रम्भू� गन्धाव�नेगर� र्यथा�। (47.13)  
Then how was it that I saw so many events of my own death, like the vision of an illusory city? 

�दा�स्��� ए�दा�षी� हिहा बान्धा)मध्र्य� म��स्मिस्थासि�6, म�र्य�म�हा� मने�गस्मिस्मन्ने �त्र्यम)पलोभ्र्य��। (47.14) 
Or rather, I should not bother about my staying dead surrounded by the crying relatives; it must be some 
hallucination experienced by the mind. There is not the least truth in such scenes imagined by the mind in 
its delusory state. 

सिनेत्र्यम�वमनेन्���) भ्र�स्मिन्�दृविष्टषी) दा�हिहाने�� च��� भ्रमसि� श�दा<�लो� वनेर�स्मिजस्मिष्वव�न्मदा6’। (47.15) 
The mind is capable of wandering in so many countless imagined scenes, like a mad tiger roaming in the 
forest regions.’
[Gaadhi had cleared only the surface of his mind, by dismissing the Chaandaala-life as not real; but deep within, his mind still 
retained all the vivid details of his Chaandaala life; and he never could believe in the ‘non-real nature of those experiences’. 
It was as if he wanted them to be the true happenings of an outside world.]

अवधा�र्यwसि� �� सिचत्त� म�हा� ग�सिधासिने�ने�र्य �6 हिदाने�सिने कसि�सिचत्तस्मिस्मन्स्वक एव�श्रुम� �दा�। (47.16) 
Having reasoned out like this, Gaadhi did not give much importance to that delusory experience.
He lived in that hut itself engaged in his routine rites and worships.  

एकदा� ग�सिधामगमत्कस्मि@त्तत्रा विप्रर्य�ऽसि�सिथा6 ब्राह्म�णसिमव दा)व����6 � विवशश्रु�म �श्रुम6। (47.17)
Once, a friend of his arrived at Gaadhi’s hermitage, like Durvaasa visiting Brahmaa; he appeared 
exhausted and worn out; and had come there to stay for the night. 

परम�� �)विष्टम�ने1�6 फुलोप)ष्पर��शने�6 ��ऽसि�सिथाग��सिधाने� ��ने व�न्��ने�व प�दाप6। (47.18)
The guest was offered fruits, flowers and drinks by Gaadhi like the spring-deity filling the tree with 
fruits, flowers and moisture; the friend was extremely pleased by all these affectionate gestures.
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सिमथा� वस्मिन्दा���ध्र्यO �O क� �ज�प्र्य�व)भू�वविप क्रम�च्छर्यनेम���द्या �स्था�)म��दा)पल्लोवम 
। (47.19)
They both together finished their evening rites, and recited the ordained Mantras; then at night, both of 
them lay down on their beds made of tender leaves. 

��6 प्र�व���� (प्र�व���+ई) श�न्�� �र्य�स्��प�र्य�6 कथा� स्वव्र्य�प�र�सिच�� प)ष्पश्रु1रिरव�)�त्वम�शर्य�6। (47.20)
Then started off the conversation between those two ascetic friends, as befitting their way of life like 
the world gets naturally filled with the beauty of flowers when the ‘Sun the divider of seasons’ moves 
towards the north.

�� प्रपच्छ�सि�सिथा� ग�सिधा6 प्र�ङ्गपसि��� वच6 हिक�  ब्राह्मन्�)क� श�ङ्गस्त्व� हिकसिमसि� श्रुमव�नेसि�। (47.21)
Gaadhi then asked him the course of the conversation, “Hey Brahman, why you have become emaciated 
like this and why do you look so tired and exhausted?”

    असि�सिथारुव�च
The guest spoke

मम�सि�क�श्र्य�श्रुमर्य�भू�गवन्श�ण) क�रण� कथार्य�सिम �था�भू<�� वर्य� ने��त्र्यव�हिदाने6। (47.22)
Hey Bhagavan, listen, I will tell you the reason as to why I have become so emaciated. I will relate to you 
exactly all the strange events that I have met with; and I am not telling you any made-up story also. 

अस्त्र्यस्मिस्मन्व�)धा�प1ठे� उत्तर�श�सिनेक) ञ्जक�  कaर� ने�म�सि�विवख्र्य��6 श्रु1म�ञ्जनेपदा� महा�ने 
। (47.23) 
On this pedestal of Earth, in the bower of northern direction, there is the great country renowned as Keera 
which is endowed with all prosperities. 

�त्रा�हामव�� म��� प<ज्र्यम�ने6 प)र� जने�6 ने�ने�त्मस्व�दालो�लो�त्म� सिचत्तव���लोम�हिहा�6। (47.24)
I lived there for a month or so, worshipped by the Brahmins of that country, and enjoyed the taste of the 
various delicacies offered to me, like an idiot under the control of the mind-vampire. 

एकदा�क� ने �त्रा�क्ते�  कथा�प्रस्��व�6 क्वसिच� 
 इहा�भू<च्छवपच� र�ज� वषी��ण्र्यष्टO हिKज�सि� म�। (47.25)
Once, one of them told me in the midst of some conversation that a Chaandaala had ruled that country, 
for as long as eight years. 

��� ग्र�म�षी) �त्प�ष्ट�6 प्र�क्ते�  �कलोजन्�)सिभू6 र�ज� बाभू<व श्वपच� वषी��ण्र्यष्ट�विवहा�सि� ��6। (47.26)

��ऽर्यमन्�� परिरज्ञं��6 प्रविवष्ट� ज्वलोने� जव�� 
। ��� हिKजश��ने1हा प्रविवष्ट�सिने हा)��शनेम 
। (47.27)
When I enquired about the same in the villages there, all the people repeated the same story without any 
hesitation, and told me that a Chaandaala had been their ruler for eight long years, and when found out, 
at the end of eight years, he immediately enter the blazing fire. And, they also told me that hundreds of 
Brahmins had entered the fire when they came to know about it. 

इसि� ��षी�� म)ख�च्छ्रुत्व� �स्म�स्मिन्नेग�त्र्य मण्डलो�� 
 प्रर्य�ग�ऽकरव� श)द्ध्र्य� प्र�र्यस्मि@त्तमहा� हिKज। (47.28)
Hearing these words from them, I left that place immediately and performed some rites at ‘Prayaaga’ 
to purify myself, hey Brahmin.

क� त्व� च�न्द्रः�र्यणस्र्य�न्�� ���1र्यस्र्य�द्या प�रण� इहा�हाम�ग�स्��ने श्रु�न्��ऽस्म्र्यसि�क� श�स्मिस्म च। (47.29)
I performed the fasting ‘ritual of Chaandraayana Vow’ thrice and came to you; since this is the day I break 
my fast. That is why, I am so emaciated and exhausted also”. 
(Chaandraayana Vrata- a religious observance; fifteen mouthfuls at the full moon; diminishing one mouthful everyday during 
the dark fortnight; zero mouthfuls on the new moon; increased again in the next fortnight)

वसि�ष्ठो�व�च
Vasishta spoke

इसि� श्रु)�व�� ��ने ग�सिधाने� � �दा� हिKज6 भू<र्य6 प�ष्ट�ऽप्र्य��दा�व कथार्य�म�� ने�न्र्यथा�। (47.30)
When Gaadhi heard this story related by his friend, he felt shocked. He again and again questioned the 
guest about the story, and he repeated the same thing, and not any other.

अथा विवस्मर्यव�न्ग�सिधास्��� ने1त्व� �त्रा शव�रl� जगद्गु�हामहा�दाlप� रव�व)दार्यम�ग�� (31)

क� �प्र��6स्ने�नेविवधा�व�प�च्छ्र्य स्व�सिथा�O ग�� इदा� ��सिचन्�र्य�म�� विवस्मर्य�द्ध)रर्य� सिधार्य�। (47.32)
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Surprised, Gaadhi spent the night sleepless. As soon as the ‘sun rose up, like a huge light to light up the 
world-house’, and after completing all the morning rites, and after his guest took leave of him, he started 
to think about all that he had heard, with his mind still stuck in wonder.
GAADHI THINKS LIKE THIS:

‘र्यन्मर्य� ��भ्रम� दृष्ट� �त्र्यभू<�� हिKज�ने �� 
 उक्ते�  मम�सि� हिक�  ने�म स्र्य�न्म�र्य�शम्बारक्रम6। (47.33)
What I experienced in a deluded state within a few seconds inside the water, was told by my friend as 
some real event that had occurred at some place. 
What is this but a magical feat that is beyond understanding!

र्यद्बन्धा)मध्र्य� मरण� मर्य� �द्दृ �ष्टम�त्मने6 �� म�र्य�व ने ��दा�हा6 श�षी� पश्र्य�सिम �स्र्य �म 
। (47.34)
What I saw as my death in the midst of relatives was indeed a delusion (for I am alive and well, and have no 
wife or mother or relatives as such; and since I did not die, I cannot be born as a Chaandaala also). 
There is no doubt about it. 
I should myself see the truth of it all (as per the story of the Chaandaala that was narrated by my friend).

�दा�त्मश्वपच�दान्�� द्रःष्ट) � ��वदास्मिखन्नेधा16 भू<�मण्डलोपर्य�न्�ग्र�म� गच्छ�सिम �त्वरम 
’। (47.35)
Therefore, without feeling apprehensive about anything, I should visit the village near the 
‘BhootaMandala’, as soon as possible, and find out if such a Chaandaala really lived in that place.’
GAADHI DECIDES TO VISIT BHOOTAMANDALA

इसि� ��सिचन्�र्यन्गन्�)� मण्डलो�न्�रम�दार�� 
 उत्तस्थाO भू�स्कर6 प�श्वJ म�र�द्रः�ष्ट) सिमव�द्या�6। (47.36)
Having made a decision like this, he got ready to journey to the other country, like the Sun wanting 
to see the other side of the Meru Mountain.
[Mind holds the magic-wand of fulfilling any least want of yours in whatever way you want.
Gaadhi was caught in the magical web of Maayaa from the moment he submerged his face inside the water. 
Experiences were flowing like waters in his mind, and he had no way of knowing which experience was real, and which one 
was delusory. He had marked the coming out of waters as the border-line between Chaandaala life and the Brahmin life; but
had he actually come out of the delusory experience yet, or was he still caught in the magical web of Maayaa?]

मने�र�ज्र्यमविप प्र�ज्ञं� लोभून्�� व्र्यव��सिर्यने6 ग�सिधाने� स्वप्ने��दृष्ट� गत्व� लोब्धामखस्मिण्ड�म 
। (47.37)
Even if the events are just parts of a mind-kingdom (delusion based imaginations), those who make effort (to
 see them as real) will surely obtain them as real. 
Gaadhi also got more than enough reality of the events he had experienced in his mind-dream.  

�व�मध्र्यव��र्य�ने दा)ष्प्र�पमविप लोभ्र्य�� पश्र्यन्ग�सिधाज�गन्म�र्य�� प्रम�र्य1क�)�म)द्या�6। (47.38)
Even those things which are not easily attainable are attained by making dogged effort. 
Gaadhi who was experiencing the grand feat of Maayaa of the world-state was ready to experience it 
directly now (as a fulfilment of his own Vaasanaa for making the Chaandaala experience real).
[World is just a flow of experiences only. There is no measuring tool to determine the real or unreal nature of the events 
experienced by anyone. At the moment of experience, the experience is real for the man who experiences it, and to no 
one else. Which experience in Gaadhi’s life was real, and which was unreal? Was the Chaandaala life real, or was the 
Brahmin’s life real, or were both lives just false experiences fructifying through some Vaasanaas? Was the guest real? 
Was Gaadhi’s journey to Keera country real? Where is the borderline to differentiate the experiences as real or unreal?]

विवसिनेग�त्र्य�भूवन्म�गw प्र�व�ड�घजव�ने �6 दा�श�ने)ल्लोङ्घर्य�म�� बाहा<न्व���)रङ्गव� 
। (47.39)
Leaving the forest-region of his residence, he travelled fast like a monsoon stream, and crossed many 
countries as if riding the ‘horse of wind’ itself.

�च्च�दृशसिनेज�च�र� भू<�मण्डलोम�ग�6 करभू6 कण्टक�थ्र्यwक6 क�रञ्जसिमव क�नेनेम 
। (47.40)
He came to ‘BhootaMandala’ at last, where he had experienced the life of Chaandaala, like a camel 
entering the forest filled with only thorny bushes, to relish the thorny plants.
(Gaadhi was paving his way for more confusions and sufferings.)

�त्रा ��विवस्मित्स्था��ने�व ��सिनेव�श�ने व� प)ने6 अपश्र्यद्ग्र�मक�  क� सिचद्गुन्धाव� इव पत्तनेम 
। (47.41)
With all the memories of that life intact in his mind, he again saw that same village appearing in front 
of him like an illusory city. (Nothing was magical about it, because it was not difficult for the mind to produce 
another illusory experience outside of the water also.)

दादाश� �स्र्य पर्य�न्�� �म�व श्वपच�लोर्य� अधास्��द्भू<वनेस्र्य�व प���लो� नेरकव्रजम 
। (47.42)
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At the outskirts of that village, he saw the ‘same colony of Chaandaalas’, which was like an ‘array of 
hells situated in the Paataala, under the forest of the Earth’.

सिचत्तसिचस्मिन्��विवस्��र� �स्मिन्नेव�शमर्य� पर� गन्धाव�वदा��व�त्मश्वपचत्व� च दृष्टव�ने 
। (47.43)
Like a Gandharva (adept at producing illusory cities), he saw that hut as having the same size as remembered 
by him, and also saw the objects that proved his having lived as a Chaandaala  in that place.

��ने�व ��सिनेव�श�ने प्र�ग्दृष्ट� श्वपच�स्पदा� �स्र्य क�मविप व�र�ग्र्यपदाव1मनेर्यन्मने6। (47.44)
When he saw the ‘hut of the Chaandaala, which was exactly like what he had experienced before’, 
his mind sort of felt some ‘dispassion rising out of sadness at the sight of the ruins of the house’.
(This dispassion was not the true dispassion born through Knowledge. This dispassion of Gaadhi was somewhat like the 
philosophical state of mind which ignorant people experience at the occasion of some one’s death or when seeing old 
dilapidated palaces and mansions.)
THE HUT, WHERE HE HAD LIVED FOR SO MANY YEARS AS A CHAANDAALA

प्र�व�ड���रलो)हिठे�� सिभूवित्तज��र्यव�ङ्क) र� पर्य�स्�च्छ�दाने�धा��ङ्क�  हिक� सिचदा�दृष्ट�ल्पक� , (45)
The hut was ruined by the many monsoons that it had gone through; and the walls were hardly seen, 
being covered by the grass shoots that had sprouted on them;
some cot-like thing was seen with some torn tattered blanket half-covering it;

दा�रिरद्र्र्य� �द्दृ �ढंसिमव दाOभू��ग्र्यसिमव क) ड्र्यम� 
 भ्रष्ट�ङ्गसिमव दाOर�त्म्र्य� दाO6स्मिस्थात्र्यसिमव खस्मिण्ड��, (46)
it was as if the strong walls were made of misfortune only and were held by the poverty itself;
the house had broken as if adversity itself had broken its limbs stuck by adversity; 
and was in pieces as if the disaster itself was in pieces stuck by disaster;

ग�सिधादा�न्��वदासिलो��ग�व�श्वमहिहाषी�स्मिस्थासिभू6 धावलो�व्र्य��प्तुंपर्य�न्�� ��क्ष्र्य� क�)�सिमव स्मिस्था��6, (47)
the dried-up white bones of the cows and buffaloes that were chewed by teeth and spit out, were scattered 
all around the ruins of the hut, offering the evidence for the life he had experienced there;

भू)क्ते�  प1�� प)र� ��ने र्य�षी) खप�रक� षी) व� ��रस्पन्दा�भ्र�सिलोलो�6 प�नेप<णnरिरव�व���, (48)
the ‘hollow skulls used by him for eating and drinking’ were now filled with stagnant rain waters, and 
gave a musty smell; 

��सिभूर�व�न्त्रा�न्त्रा1सिभू6 ��श)ष्क�सिभूलो���व���6 ��ष्ण�सिभूरिरव दाlघ��सिभू6 परिर�6 परिरव�विष्ट��, (49)
the remains of the sinews and nerves of the animals were covered by the dried up creepers; the ‘broken 
chords of the roof’ were completely covered by the thickly grown dried-up creepers, as if the lengthy 
ropes of Trshnaa (thirst for pleasures) had tied them all over;

सिचरम�लो�कर्य�म�� � �दा�त्मग�हा� जव�� 
 प्र�क्तेने� श)ष्कशव��� र्य��� दा�हासिमव�त्मव�ने 
। (47.50)
Gaadhi spent a long time there, quickly going through each and every thing there and remembering it as 
belonging to his previous life, like a man who is established in the self-essence observes his previous 
body which is dead and is left to dry up, uncared for;
GAADHI CONTINUES HIS JOURNEY

असि�विवस्मर्यम��स्थाO ग्र�मक�  �म)प�र्यर्यO उल्लोङ्घ्र्य म्लो�च्छनेगरम�र्य�दा�शसिमव�ध्वग6। (47.51)
Gaadhi was amazed by all this; (and wanting to find more truths about this all), he reached the village next to
the ‘Chaandaala dwelling’, like a traveller crossing over the slums and reaching the civilized areas. 

�त्रा�प�च्छज्जने� ��धा� कस्मिच्चत्स्मरसि� भू� भूव�न्प्र�ग्व�त्तमस्र्य ग्र�मस्र्य पर्य�न्�� श्वपचक्रमम 
, 
�व� एव हिहा धा1मन्�स्मि@रव�त्तमविप स्फु) ट� करस्थासिमव पश्र्यस्मिन्� मर्य�सि� �)जने�च्छ्रु�म 
, 
अत्रा श्वपचम�क�न्�� व�सि�ने� व�द्धम)त्तम� स्मरस्र्य�ने� हिकम)� भू� दा)6ख�ने�सिमव दा�हाक� , 
र्यहिदा ज�ने�सि� भू�6 ��धा� �न्म� कथार्य �त्त्व�6, प�न्था��शर्यविवच्छ�दा� महात्प)ण्र्यफुलो� स्म��म 
। (47.52)
He enquired every villager he met like this. “Hey Good man! Do you know what happened to the 
Chaandaalas who lived in the outskirts of this village?  ‘An intelligent man always remembers the events 
that have happened far back in the past also’- so say the wise!  Do you remember the ‘good old
Chaandaala, who lived like the embodiment of suffering, aloof from all’? If you know, please tell me all 
that happened to him.  Clarifying matters to a traveller is considered to be a meritorious deed.”
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भू<र्य� भू<र्य इसि� ग्र�म्र्य�6 प�ष्ट� ग�सिधाहिKजन्मने� अनेल्पस्मर्य��दाभू�म��wने�व सिचहिकत्�क�6। (47.56)
Like a diseased man questioning the medical expert, the villagers were questioned again and again by the 
Brahmin Gaadhi, who was overwhelmed by surprise and felt highly excited.

ग्र�म्र्य� ऊच)6, ”र्यथा� कथार्यसि� ब्राह्म�स्�त्तथा� ने �दान्र्यथा�, कट�जने�म� श्वपच इहा�भू<द्दृ�रुण�क� सि�6,
प)त्रापOत्रा�)हृद्भू�त्र्यबान्धा)स्वजनेप�टक�  र्यस्र्य�सि�विवस्�1ण�मभू<त्पत्राव�न्दा� �र�रिरव। (47.57,58)
The Villagers spoke: “What you are saying is exactly true, and not otherwise at all. An ugly Chaandaala 
of terrifying looks named Katanja indeed lived here nearby. He lived along with his huge crowd of people 
made of sons, grandsons, friends, servants and relatives, like a tree with its hosts of leaves.

र्यस्र्य व�द्धस्र्य �त्�वJ कलोत्रा� म�त्र्य)र�स्मिच्छने� 
 अद्रः�6 प)ष्पफुलो�प��� दा�व� वनेसिमव�नेलो6। (47.59)
The ‘entire crowd of relatives of that old man’ was snatched away by death, like the fire destroying the 
‘forest-trees of the mountain filled with flowers and fruits’. 

र्यस्��� दा�शम)त्��ज्र्य र्यर्यO कaरप)र�न्�र� वषी��ण्र्यष्ट�वने)K�ग� �त्रा र�ज� बाभू<व �6। (47.60)
Therefore, he left this place and went to the country of Keeras and lived happily as a king there for eight 
years.

र्यस्�त्रा�थाJ परिरज्ञं�र्य जने�दा<�र� सिनेर�क� �6 र्यथा� र�सिशरनेथा�स्र्य र्यथा� ग्र�म� विवषीद्रः)म6। (47.61)
When the people found out that he was a Chaandaala by birth, they moved away from him, as if he was 
the zodiac sign predicting calamity, as if he was a poisonous tree that is seen inside a village. 

��� जने�ऽस्मिग्ने� प्रविवशत्र्य�त्मने� र्य� हा)��शने� आर्य���म�र्य����ग��दा�ग�6 प्रविवव�श हा। (47.62)
When the people there entered the fire because of his deceitful act, the Chaandaala, who had managed to 
acquire some noble thoughts by their company for so long, entered the fire and gave up his life.

हिक�  त्वम�व प्रर्यत्न�ने श्वपच� प�च्छसि� प्रभू� हिक�  �� बान्धा)र�O कस्मिच्चदाभूवत्स्त्व� स्व��ऽथाव� । ” (47.63)
Hey noble man! Why are you making so much effort to know about what happened to an ordinary 
Chaandaala? Was he connected to you in any way or were you connected to him by any chance?”

एव� कथार्य�� ग्र�म्र्य�न्ग�सिधा6 प�च्छन्प)ने6प)ने6 �वwषी) �त्रा प्र�न्��षी) म��म�कम)व�� �6। (47.64)
Conversing with the people of the villages nearby and asking again and again the same questions, 
Gaadhi spent a month in this manner. 

र्यथा� ��ने�ने)भू<�� �च्छ्व�पच� �त्तथा�व ��6 ग्र�म1ण�स्�स्र्य कसिथा�� �वnर�व�वखस्मिण्ड�म 
। (47.65)
Whatever he had experienced as a Chaandaala life in ‘his delusory dream under the waters within a few 
minutes’, the same was related by all those villagers also, without any contradiction.

अव्र्य�हा�� �कलोभू<�म)ख�दाथा��दा�कण्र्य� �म्र्यगवलो�क्र्य र्यथा�ने)भू<�� 
ग�सिधा6 शश�ङ्कमलोवद्ध�दार्य�ऽसिधारूढं� ग<ढं�क� सि�6 परमविवस्मर्यम�जग�म। (47.66)
After hearing from all that the ‘Chaandaala-existence’ had been a real occurrence witnessed by all, and 
coming to the conclusion of it being a real event, Gaadhi held his shame inside, like the moon holding on 
to the taint, and was extremely surprised.

लो)हिठे�� श्वपच�ग�र� प)नेविव�स्मर्यम�र्यर्यO ग�धा�म�ने� हिहा ने�र्य�सि� ��सिप्तुंम�@र्य�दाश�ने�। (48.01)
Again he visited the ruins of the ‘Chaandaala colony’ and again was surprised; Gaadhi’s mind could not 
feel enough of the surprise of all ‘his experiences that had occurred within his mind under the water, 
having really occurred in the real time and place outside of his mind also’.
[Gaadhi’s mind was producing the wondrous joy again and again, as a fulfilment of his Vaasanaa for experiencing the wonder. 
The ignorant Brahmin was engrossed in the magical nature of events and believed that to be Maayaa’s amazing power alone, 
and failed to see that even his very existence as Gaadhi was itself the state of Maayaa.]

�त्रा�वलो�कर्य�म�� स्था�ने�सिने �दाने�सिने च कल्पक्ष�भूविवव�त्त�सिने जगन्�1व�म्बा)ज�द्भूव6। (48.02)
He again wandered through all those deserted places and houses in the forest, like the Brahmaa observing 
the worlds destroyed by the dissolution. (His mind was the Brahmaa here.)

उव�च स्व�त्मने�व�दामरण्र्य� लो)हिठे��लोर्य� श)ष्क�स्मिस्थाम�लो�वसिलो�� विपश�चक इव द्रः)म�। (48.03)
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He spoke to himself, after seeing the ruins of his ‘Chaandaala-abode’ in that forest, like a ‘flesh-eating 
vampire sitting on top of the tree’ talks to itself, observing the ‘dried up bones of the dead people 
scattered all around’.

“इम�स्�� म��म��ङ्गदान्�म�लो� व��O क� ��6 अद्या�विप ��स्मिस्था��6 कल्प� प्रसि�म�रुसिशख� इव। (48.04)
“These are the ‘garlands of ivory tusks of dead elephants, that were made in the courtyard, and are still 
seen here, like the peaks of Merus belonging to every Kalpa (Brahmaa’s creation-day). 

इहा �K�नेरlम���� पक्वव�श�ङ्क) र�6 �हा भू)क्ते�  प)र��व�न्मत्त�6 �हा श्वपचबान्धा)सिभू6। (48.05)
Here at this place, along with the Chaandaala relatives who were intoxicated by consuming liquor, 
I had eaten the flesh of the monkey along with the cooked bamboo-sprouts.

आसिलोङ्ग्र्य श्वपचश्र्य�म�सिमहा क� �रिरवम�स्मिण �)प्तुंम�प1र्य म�र�र्य� सि�क्ते�  गजमदा�ने च। (48.06)
Here, on this bed made of horse’s skin, I had drunk the liquor flavoured by the elephant-flesh, and had 
slept embracing my dark Chaandaala wife.

कOलो�र्यकक) ट) स्मिम्बान्र्य6 विपण्र्य�कपलोवसिधा���6 इहा बाद्ध� वरत्रा�सिभूम����भूरदाक�ष्ठोक� । (48.07)
The dogs and their families which were fed the ‘cakes of crushed meat’ were tied here with leather-stirps 
to these dead-elephant tusks. (म��,इभू,रदा)
इहा व�रणम)क्ते�ने�� दादा��1स्मित्पठेरत्रार्य� विपनेद्ध� म�हिहाषी�ण�ग्रचम�ण�म्बा)दाश�सिभूने�। (48.08)
Here was kept a ‘huge vessel triple the size of ordinary pans’ made of ivory tusks (�त�/dat), filled with
the pearls removed from the head of elephants that were killed by us, and covered by the skin of the 
wild buffalo which was dark in colour, like a cloud.

स्थालो1ष्व����) ��स्वत्रा �हा श्वपचबा�लोक� 6 सिचर� विवलो)हिठे�� च<�पत्राप)ञ्ज� विपक� रिरव। (48.09)
Here, in all these muddy swamps, I had played wildly along with other Chaandaala boys of my age, 
like the parrots inside the heap of mango leaves. 

अत्रा �द्ब�लोसिने6श्व��रणK�शप्रव�त्तव� 
 ग1�� प1�� श)ने1रक्ते�  ��सिधा�� शवभू<विषी�6। (48.10)
Here, the songs were sung, with the breath thrown out of the mouths, like from the bamboo holes; and 
the dog’s blood was drunk, and the robbed decorations on the dead bodies were made as our adornments.

अत्रा ��धाJ क) ट)म्बा�ने जन्र्यत्रा�षी) क) ट) स्मिम्बाने� ने�त्त� �त्क� �म)न्ने�दा� कल्लो�लो�ज�लोधा�विवव। (48.11)
At marriage occasions, I had danced along with my relatives here, and had made a lot of noise (shouting 
madly getting intoxicated by consuming liquor), like the high rising waves of the ocean.

अत्रा�ड्डर्यनेलो�लो�ने�� क�कभू��प�वित्राण�� धा���ने�मन्र्यदा�श�थाJ ग्रसिथा�� व�शपञ्जरम 
 । ” (48.12)
Here, we had constructed bamboo cages to catch the crows and other birds of prey, to harass and eat them 
as snacks, later in the course of the day”.

एव�प्र�र्य�6 स्मरन्ग�सिधा6 प्र�क्तेने16 श्वपचहिक्रर्य�6 विवस्मर्य�त्कस्मिम्प�सिशर� धा��)@�ष्ट�� पर�म�श� 
। (48.13)
In this manner, Gaadhi remembered all the events of his life as a Chaandaala, and his head shaking by the 
amazing nature of it all, he analyzed the works of the Creator. 

चच�लो �स्म�द्दृlघwण दा�श�त्क�लो�ने क�र्य�विव� 
 भू<�मण्डलोम)त्��ज्र्य प्र�प दा�श�न्�र� क्रम�� 
। (48.14)
Then he decided to reach his next destination of Keera-land, left the BhootaMandala region and went to 
the other country, after a long long time. 

�म)ल्लोङ्ग्र्य नेदाlश�लोमण्डलो�रण्र्य���सि�� आ���दा �)षी�र�हिद्रःरत्न� हिकलो जने�स्पदाम 
। (48.15)
After crossing many rivers and hills and forests, he at last reached the Keera-land, which was like a gem 
hidden inside the Snow-mountain. 

�त्रा प्र�प महाlप�लोनेगर� नेग��सिनेभू� जगद्भ्रमणस्मिखन्ने�त्म� स्वलोpकसिमव ने�रदा6। (48.16)
Then, he entered the ‘capital city of the king’, which was standing high with its tall mansions, 
like Naarada entering the heaven after getting exhausted by wandering all over the world. 

अथा�त्मने�ने)भू<��सिने दृष्ट�न्र्य���विव��सिने च स्था�ने�सिने नेगर� पश्र्यन्पप्रच्छ जनेम�दृ�6। (48.17)

��धा� स्मरसि� हिक� सिचत्त्वसिमहा श्वपचम1श्वर� र्यहिदा ज�ने�सि� �त्त्व� म� वण�र्य�श) र्यथा�विवसिधा। (48.18)
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There, he saw all those places he had lived and experienced in that city in his Chaandaala life, and he 
questioned the citizens there with much excitement, 
“Hey Good one! Do you remember anything of that Chaandaala king? If you know anything about the 
events that had happened here long back, then please tell me about them.”

ने�गर� ऊच)6,“अभू<हिदाहा�ष्टO वषी��स्मिण श्वपच� भू<सिमप� हिKज र�जत्वमविप��� र्यस्र्य ने�म मङ्गलोहास्मिस्�ने�, (19)  
अन्�� च ��परिरज्ञं��6 � प्रविवष्ट� हा)��शने� अद्या K�दाशवषी��स्मिण �म�1��सिने ��प�”। (48.20)
The citizens spoke: “Hey Brahmin! A Chaandaala ruled here for eight years as the king. 
The royal elephant chose him as the ruler, when the previous king had died. 
Later the truth was found out and he entered the fire. 
Hey ascetic Brahmin! Twelve years have passed after that tragic event.”

र्य� र्य� प�च्छत्र्य�O ग�सिधाज�ने� ज��क) �<हालो6 �स्र्य �स्र्य म)ख�दा�व श�ण�त्र्य�स्व�दार्यत्र्यविप। (48.21)
Moved by curiosity, Gaadhi questioned each and everyone, and he heard the same story from every one, 
and felt amazed, and enjoyed also, the miraculous nature of the events.

अथा�पश्र्यत्प)र� �स्मिस्मन्ने�प� �बालोव�हाने� दा�व� चक्रधार� विवष्ण)� मस्मिन्दार�स्मिन्नेग��� बाहिहा6। (48.22)
Then, he saw the ‘king of the city’ in the form of ‘Lord Vishnu holding the discus seated on a royal 
elephant and accompanied by his army’, coming out of the temple.
(Instead of understanding that all this was a magical scene produced by Lord Vishnu, Gaadhi lost himself again in the 
memories of the royal life he had experienced as the Chaandaala.)

� दृष्ट्व� स्थासिग��क�श� चलोर�ण)पर्य�धार�6 प्र�क्तेने1� र�ज��� स्म�त्व� �म)व�च�सि�विवस्मर्य6। (48.23)
The sky was covered by the dust-clouds rising out of the fast movement of the army; 
Gaadhi remembered then his own royal procession of the past and felt surprised and said -

“इम�स्��6 कaरक�सिमन्र्य6 पद्मगभूpपमत्वच6 कनेकद्रःववस्मिण�न्र्य� लो�लोने1लो�त्पलो�क्षण�6। (48.24)
 “These are the ‘Keera ladies with the hue of the ‘molten gold, like the inside of the lotuses’, with their 
charming eyes looking like blue lotuses.

च�मरOघ� इम� चन्द्रःकर��विपण्डप�ण्ड) र�6 स्मिस्थारसिनेझ�र��क�श�6 क�शप)ष्पचर्य� इव। (48.25)
These ‘hosts of Chowries waved by the lady-attendants’ are white as if painted by the paste of moon-rays, 
and are like the frozen waterfalls and look like the collection of white Kaasha flowers. 

क�न्��सिभूरवधा<र्यन्�� बा�लोव्र्यजनेर�जर्य6 इम�स्�� वनेवल्लो1सिभूदाjप्र्यम�ने� इवद्ध�र्य6। (48.26)
The ‘many wives of the king’ are fanning him with the ‘fans made of tender fragrant leaves’, holding them 
like the ‘bunch of leaves held by the forest creepers’. 

इम�स्�� मत्तम��ङ्गघट� घहिट�हिदाक्तेट�6 ��कल्पप�दाप� म�र�रिरव श�ङ्गपर�पर�6। (48.27)
These are the ‘intoxicated elephants’, which are tearing the directions with their strong tusks, and look like 
the ‘array of peaks of Meru with its wish-fulfilling Kalpa trees’. 

ए�� �� र्यमव�रlशक) बा�रप्रसि�मOज�6 ��मन्�� व��वस्र्य�व लो�कप�लो� महाlभू��6। (48.28)
These are the ‘subordinate kings’ who shine with lustre like the guardian-deities Yama, Varuna, Kubera 
following Lord Indra. 

इम�स्��6 �व�वस्त्वOघ�6 �व��सिभूम�दा�स्���6 कल्पव�क्षलो��क) ञ्ज�)न्दार्यp ग�हापङ्क्तेर्य6। (48.29)
These are the ‘rows of mansions filled with all the riches and comforts’, fulfilling all the needs, and 
looking beautiful like the ‘bowers made of Kalpa tree with its creeper’. 

इदा� �त्कaरजने��र�ज्र्य� प्र�ग्भू)क्तेमद्या म� आत्मजन्म�न्�र�च�र इव प्रत्र्यक्ष��� ग�म 
। (48.30)
This ‘kingdom of Keeras’, which was experienced by me in the past, has appeared again in front of me, 
like a life lived in another birth.

�त्र्य� स्वप्ने इव�र्य� म� ज�ग्रद्भू<�6 प)ने6 स्मिस्था�6 ने ज�ने� हिक�  क� ��त्था�ने� म�र्य�र्य� प्रविवज�म्भू��। (48.31)
Like a dream that has turned real, this is again in front of me in the waking state also; I do not understand 
how this ‘Maayaa’ plays around, and from where forth ‘she’ rises!

अहा� ने) खलो) दाlघwण मने� म�हा�ने वल्ग�� व�वश्र्यम)पने1��ऽहा� ज�लो�ने�व शक) न्�क6। (48.32)
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Ah! Because of my mind stuck by this ‘prolonged state of delusion’, I feel confused and trapped, like 
a peacock caught in a net.

हा� सिधाक्कष्टमबा)द्ध� म� मने� व��नेर्य� हा�� पश्र्यसि� भ्रमज�लो�सिने विव���सिने सिशश�रिरव। (48.33)
Ha! Alas! What a horrible state! My ignorant mind is stuck by Vaasanaas, and sees a network of illusions 
like an immature child.

एषी� हिहा म�र्य� महा�1 ��ने म� चक्रधा�रिरण� दासिश���त्र्यधा)ने� ��धा) मर्य� स्म��मखस्मिण्ड�म 
। (48.34)
This is the great feat of Maayaa, which has been revealed to me by Lord Vishnu.
Well, now I remember everything fully.  

�हिदादा�ने1� �था� र्यत्न� करिरष्र्य� सिगरिरकन्दार� र्यथा� क) ��भ्रमस्र्य�स्र्य ज�ने� जन्म �था� स्मिस्थासि�म 
 । ” (48.35)
Therefore, I will go to a mountain-cave and do effort in penance, till I understand the source and reality 
of this delusory experience.”

इसि� ��सिचन्त्र्य नेगर�द्गु�सिधास्�स्म�ज्जग�म हा, कन्दार� प्र�प्र्य श�लोस्र्य �स्थाO विवश्रु�न्�सि��हाव� 
। (48.36)
Having made a decision like this, Gaadhi left that city and reached a cave of some mountain, and stayed 
there, like a lion in rest. 

�त्रा ��वत्�र� ��धाJ पर्य@)लो)कभू�जने� �प@क्र�  महा���ज�स्�)ष्टर्य� श�र्ङ�गधान्वने6। (48.37)
For half a span of the year, the great ascetic Gaadhi remained there consuming only a handful of water 
daily, and performed penance of Lord Vishnu who holds the Shaarnga-bow.

अथा�स्र्य प)ण्डरlक�क्ष6 पर्य�म<सि��रुप�र्यर्यO प्र��दाम)त्पलोश्र्य�म6 शरदाlव महा�हृदा6। (48.38)
Then, ‘Lord Vishnu’, with ‘his eyes like the white lotuses’, ‘filled with compassion-waters like the cloud 
filled with waters’, ‘dark in hue like the blue lotus’, brought relief to the ‘dried-up heart of the Brahmin’, 
like the ‘sight’ of the ‘taintless lake filled with waters and adorned with dark and white lotuses when the 
sky is cloudless at the autumn’. 

�म�जग�म श�लो�न्द्रःकन्दार� हिKजमस्मिन्दार� पर्य�धारवदाच्छ�च्छच्छविवव्र्यpमन्र्यथा�व�� 
। (48.39)
He came to the ‘mountain-cave’, where the Brahmin resided; and stayed looming above him, like a dark 
cloud in the expanse of the sky, purer than the purest of forms.

श्रु1 भूगव�ने)व�च
Lord Vishnu spoke 

ग�धा� कस्मिच्चत्त्वर्य� दृष्ट� म�र्य� मम गरlर्य�1, दृष्ट� त्वर्य� जगज्ज�लोच�विष्ट�� दा�विष्टक�त्मकम 
। 
सिचत्त�सिभूग� ए�स्मिस्मन्प्र�प्तुं� ��र्यगसिनेस्मिन्दा�6 �प� सिगरिर�ट� क) व�स्मिन्कमन्र्यदासिभूव�ञ्छसि�"। (48.41)
Hey Gaadhi! Have you witnessed a ‘glimpse of my dense power of Maayaa’, ‘which brings about the 
various experiences of the Jagat which is divine in character’? Since you have already obtained whatever 
you asked for, what more do you want by performing penance like this, on the slope of the hill?”

एव� वदान्�म�लो�क्र्य हारिर� ग�सिधाहिK�ज�त्तम6 अच�J क) �)मप<र�ण प�दार्य�6 पर्य�प<रर्य� 
। (48.42)

दात्त्व�घ्र्यJ कaण�क) �)म6 प्रणम्र्य�श) प्रदास्मिक्षण�6 विवष्ण)म�हा हिKज� व�क्र्यमम्भू�दासिमव च��क6। (48.43)
‘Gaadhi, the Brahmin of excellent character’ was overcome with joy at the vision of the Lord; and 
worshipped him by the offering of flowers at his feet; offered him Arghya with flowers; saluted him 
with circumambulation, and spoke to Lord Vishnu, looking at him like a thirsty chaataka bird looks 
at the dark cloud.

ग�सिधारुव�च
Gaadhi spoke

दा�व र्य�षी� त्वर्य� म�र्य� दासिश���ऽसि��म�मर्य1 महाl� प्र��रिरव�हिदात्र्यस्��� म� प्रकट��� नेर्य। (48.44)
“Deva! Give me the understanding of this extremely dark deluding power of yours, which you revealed 
to me, like the Sun lighting up the Earth in the morning and removing the darkness without a trace.

भ्रम� र्य� पश्र्यसि� मने� व��ने�मलोम�सिलो�� स्वप्नेवत्� कथा� दा�व ज�ग्रत्र्यविप हिहा दृश्र्य��। (48.45)  
Deva! ‘Whatever delusion’ the ‘mind that is garlanded by the dirt of Vaasanaa’, had perceived as if 
like a dream, how it gets seen even in the waking-state also?
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म)हा<��म)पलोब्धा@ जलो�न्�6 स्वप्नेविवभ्रम6 कथा� प्रत्र्यक्ष��� प्र�प्तुं� मम�मलोपदा�स्पदा। (48.46)
Deva, you are established in the state of taintless Knowledge! 
How did my dream-like delusion which was experienced for a few minutes inside the water, become 
the object of real experience (in the wakeful-state)?

दा�घ्र्य��दा�घ्र्यwऽस्र्य क�लोस्र्य शरlरस्र्य भूव�भूव�6 कथामन्�स्मिस्था�� ने स्र्य)म�दाlर्य�6 श्वपचभ्रम�6। (48.47)
How is it that, when I was having the delusion of being a Chaandaala, ‘the short or long duration of the 
time; and the birth and death of the body’, were not contained wholly within the mind only?
(How were they experienced outside of the mind also?)

श्रु1 भूगव�ने)व�च
Lord Vishnu spoke

ग�धा� स्व�सिधाविवधा<�स्र्य स्वरूपस्र्य��दा�त्मक�  च����ऽदृष्ट�त्त्वस्र्य र्यत्पश्र्यत्र्य)रुविवभ्रमम 
। (48.48)
Gaadhi! The ‘abundant delusion’ that you had witnessed as the ‘inside and outside experiences of the 
mind’, belongs only to the ‘agitation nature of the mind which is ignorant of the Supreme Truth’, and 
which is tossed about by the Vaasanaas, and which is the very nature of the (embodied) Self.
(What the mind defines as the inside becomes the inside, what it defines as the outside becomes the outside.
Actually there is no ‘outside’ at all!)

बाहिहाने� हिक� सिचदाप्र्यस्मिस्� ख�द्र्र्यब्ध्र्य)व�हिदाग�हिदाक�  ए�त्स्वसिचत्त एव�स्मिस्� पत्राप)ञ्जसिमव�ङ्क) र�। (48.49) 
There is nothing ‘outside’ like the sky, mountain, water, Earth, directions etc.
All this is inside the mind like the ‘collection of leaves inside the sprout’.

फुलो�हिदा स्फु�र��म�सि� र्यथा�व बाहिहारङ्क) र�त्बाहिहा6 प्रकट��� र्य�सि� �था� प�थ्व्र्य�हिदाच���6। (48.50)
Like the fruit etc rise up from the sprout and appear outside, so do the objects made of (elements like) earth 
etc rise from the mind itself.

�त्र्य� प�थ्व्र्य�हिदा सिचत्तस्था� ने बाहिहाष्ठो� कदा�चने, अङ्क) रस्था6 पल्लोवस्�) �स्म�द्यास्म�त्फुलोसिश्रुर्य6। (48.51)  
It is indeed true that the objects made of earth etc are inside the perceiving nature (Chitta) only, and 
never in any ‘outside’. The bud is inside the sprout alone, and becomes the fruit later on. 

रूप�लो�कमनेस्क�र�त्त�क�लोहिक्रर्य�त्मक�  क) म्भूक�र� घटसिमव च��� हास्मिन्� कर�सि� च। (48.52)
‘Shapes and names with qualities’ are conceived by the mind only, and seen as some solid objects
that are staying at some point of time (past, present or future), and get interacted with. Like the potter making 
a pot, the mind alone removes something as not seen, and brings in something as seen.

आबा�लोम��त्प)रुषी�6 �वnर�व�ने)भू<र्य�� स्वप्नेभ्रममदा�व�गर�गर�ग�हिदादृविष्टषी)। (48.53)
From a child onwards, this is experienced by one and all - as when dreaming, when deluded, when in 
the confused state of intoxication; when in passion, when ill and so on!

सिचत्त� व�त्त�न्�लोक्ष�स्मिण ��स्मिस्था��न्र्य�त्तव��ने� प�दाप� फुलोप)ष्प�स्मिण म<लो�क्र�न्��वने�विवव। (48.54)
Countless events (possibilities) remain in the mind, seized by the Vaasanaas, like the fruits and flowers in 
the tree which has its roots spread out all over the ground.

त्र्यक्ते�वने�विव�टविपने� भू<र्य6 पत्रा�स्मिण ने� र्यथा� सिनेव���नेस्र्य ज1वस्र्य प)नेज�न्म�हिदा ने� �था�। (48.55)  
The tree which is detached from the ground does not again produce leaves; so also the ‘Jeeva removed 
from the Vaasanaas’ does not go through the imagined delusions of births and deaths.

र्यत्रा�नेन्�जगज्ज�लो� ��स्मिस्था�� ��ने ��ज�� श्वपचत्व� प्रकहिट�� र्यहिदा �हिKस्मर्य�ऽत्रा हिकम 
। (48.56)
Where endless world narratives (Vaasanaa-fulfilment states) exist by its power, if just one ‘Chaandaala 
life-story’ is manifested as a real experience, what is there to be surprised about? 

अवबा)द्ध� श्वपच�� प्रसि�भू��वश�त्त्वर्य� र्यथा�व�ने�ल्प��रम्भू� विवसिचत्रा�सिधाविवक�रदा�, (57)

�था�व�सि�सिथार�र्य��� भू)क्तेव�न्�)प्तुंव�स्मिन्Kज6 कथा�� कसिथा�व��@�सि� दृष्टव�नेसि� ��भ्रमम 
, (58)

�था�व�त्था�र्य गच्छ�सिम प्र�प्तुं�sहा� भू<�मण्डलो� इम� भू<�� इम� ग्र�म� दृष्टव�नेसि� ��भ्रमम 
, (59)

�था�व�दा� कट�जस्र्य प्र�क्तेने� लो)हिठे�� ग�हा� जने�रुक्ते�  कट�जस्र्य दृष्टव�नेसि� ��भ्रमम 
, (60)
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�था�व कaरनेगर� प्र�प्तुं�ऽस्मिस्म कसिथा�� च म� कaर�6 श्वपचर�जत्व� दृष्टव�नेसि� ��भ्रमम 
, (61)

एव� �वJ त्वर्य� दृष्ट� म�हाज�लो� हिKज�त्तम र्यत्�त्र्यसिमसि� ज�ने�सि� र्यच्च��त्र्यमव�विषी च। (48.62)
The ‘Chaandaala state’ was understood by you as a real occurrence because of the same appearances 
connected to that delusion-life, presenting abundant proofs of various types.
That is how the guest came to visit you; the Brahmin ate and slept at your place; he narrated to you the 
same story you had yourself experienced; and you were amazed by seeing all this.
That is how you got up and said, ‘I will visit that country’ and thought, ‘I have reached the dwelling-place 
of the Chaandaalas’ ‘these are the Chaandaalas’ ‘these are the villages’; and you were amazed by seeing 
all this. That is how you saw the ruins of Katanja’s house; the people of that place said that the house 
belonged to Katanja; and you were amazed by seeing all this.
That is how you said, ‘I have reached the country of Keeras, and all these people also tell me that some 
Chaandaala was their ruler’; and you were amazed by seeing all this.
Hey excellent Brahmin! All this was just part of your delusory experience.
Whatever you believe to be real, know that to be actually unreal only.

व��ने�वसिलो�� च��6 हिक�  ने�म�न्�ने� पश्र्यसि�, ��सिधा�� दृश्र्य�� स्वप्ने� वषी���ध्र्य� प्रर्य�जनेम 
। (48.63)
The mind which is entwined by the Vaasanaas all over; what it cannot see within itself? In a  moment-span 
of a dream itself, it can produce what it wants as the ‘day to day experiences of a year’ also.

ने�सि�सिथाने� च भू<��स्�� ने कaर�स्�� ने �त्प)र� �व�म��न्महा�बा)द्ध� व्र्य�म�हा�द्दृ �ष्टव�नेसि�। (48.64)
The guest was not real; there were no Chaandaalas; no Keeras; nor was there that city.
Hey wise one! You saw all this because of your own delusion. 
(The arrival of the guest also was a play of your mind only.) 

गच्छ�� भूव�� भू<�दा�श� प�न्था�ने कन्दार� कसिम�स्मि@हिKप्र विवश्रु�न्�� क) रङ्ग�ण�व क�नेने�। (48.65)
When you went in search of the dwelling place of Chaandaalas, you rested in some cave of the hill, like 
a deer in the forest. 

�त्रा�व श्रुमम<ढंत्व�हिदादा� �द्भू<�मण्डलो� इदा� �च्छ्वपच�ग�रसिमसि� दृष्ट� ने �त्र्य�6। (48.66)
Inside that cave only, being tired of the journey, you felt drowsy and saw the BhootaMandala and the 
house lived by you as a Chaandaala. Nothing was real!

�था�व कaरनेगर� दृष्टव�नेसि� �त्तथा� �दा�व च�न्र्यदा� व�विप म�र्य�थाJ हिहा भूव�स्मिन्Kज। (48.67)
So also, you saw the city of Keeras too. Whatever you saw there (in Gaadhi’s hermitage or in the cave) or 
anywhere else (as when you took holy dip), was caused by delusion alone, hey Brahmin!

�व�दा�व �मग्र��) विवहारन्नेसि� दृष्टव�स्मिन्दाक्ष) प्र�न्मत्तक इव विवभ्रम� मने�� म)ने�। (48.68)
Always you saw yourself wandering in various places, in all directions like a mad man because of the 
mind filled with delusion. 

�दा)वित्तष्ठो सिनेज� कम� क) वJस्मिस्�ष्ठो�पश�न्�धा16 ने स्वकम� विवने� श्रु�र्य6 प्र�प्ने)वन्�1हा म�नेव�6। (48.69)  
Therefore, get up now; remain with a peaceful mind doing your regular duties.
Men do not attain any good without performing their respective duties.

वसि�ष्ठो�व�च
Vasishta spoke

इसि� सिनेगहिदा�व�न्� पद्मने�भू� भू)वनेग��प�व�न्दाप<ज्र्यम�ने6 
विवबा)धाम)सिनेगण�6 पविवत्राहास्��व��� उदासिधा� सिनेजम�स्पदा� जग�म। (48.70)
Having explained all this about Maayaa, Lord Vishnu went off to his abode in the Milk-Ocean, 
worshipped by all the ascetics in the world, and followed by the Sages who belonged to the Heaven.

अथा ग�सिधाग��� विवष्णO प)नेभू<���हिदाक�  क्रम�� 
 स्वर्य� म�हाविवच�र�थाJ बाभ्र�म�भ्रसिमव�म्बार�। (49.01)
After Lord Vishnu had gone off, Gaadhi again visited the BhootaMandala and other places in the same 
order to analyze the nature of delusion, like a cloud floating in the sky. 

उपलोभ्र्य �था�व�त्मव�त्त�न्�� जने�स्��6 हारिरम�र�धार्य�म�� प)नेरहिद्रःग)हा�� ग�6। (49.02)
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He again got the same report from all the people confirming the story of Chaandaala. Gaadhi returned 
back to the cave in the Mountain, and performed penance on Lord Vishnu. 

आजग�म�नेमल्प�ने क�लो�ने�था जने�दा�ने6 �क� दा�र�धाने�ने�व म�धाव� र्य�सि� बान्धा)��म 
। (49.03)
Very soon Lord Vishnu appeared in front of him.
Maadhava becomes connected, even by a slight show of worship.

उव�च ग�सिधा� भूगव�न्मर्य<रसिमव व�रिरदा6 हिक�  त्व� प्र�था�र्य�� भू<र्यस्�प��सि� प्र��दाव�ने 
। (49.04)
Bhagavaan, who was pleased by Gaadhi’s effort at analyzing the delusion factor, spoke to Gaadhi, 
like a cloud addressing the peacock and asked, ‘what more do you want through the performance of 
this penance?’

ग�सिधारुव�च
Gaadhi spoke

भ्र�न्��ऽस्मिस्म दा�व षीण्म���न्भू<�कaरजने�स्पदा� �त्रा व्र्यसिभूचरत्र्यस्मK�त्त�न्�� ने कथा�स्वविप। (49.05)
Deva! I wandered for six months in the BhootaMandala and the Keera country. 
My story is not altered even slightly, in their casual conversations also.

म�र्यर्य� भू<�भू<दृ�ष्ट� त्वर्य�त्र्य)क्ते�ऽस्मिस्म हिक�  प्रभू� म�हाने�श�र्य महा��� वच� ने म�हाव�द्धर्य�। (49.06)
Prabhu! You told me that this land of BhootaMandala was seen by me because of the delusory power of 
Maayaa. The great ones should remove the confusion with their words, and not increase it. 
(I am still confused about all this.)

श्रु1 भूगव�ने)व�च
Lord Vishnu spoke

[‘You still are under the delusion that your inside and outside are separate worlds, and the inner world cannot be seen outside. 
If you believe that you really saw the Chaandaala region and the Keera country, and the people there are real, well here is the 
answer’.]

क�क��लो1र्यर्य�ग�ने च��सि� श्वपचस्मिस्थासि�6 �वwषी�� भू<�कaर�ण�� �व�व प्रसि�विबाम्बासि�। (49.07)
Your experience of the ‘Chaandaala life’ that is part of your mind, reflects itself in the minds of all the 
other Chaandaalas and Keeras, similar to how ‘your identity as Gaadhi Brahmin’ is understood by them; 
it is just a matter of ‘mutual reflection power’ present in the mind, just a natural occurrence like the Taala 
leaf falling when the crow sits on the tree. 
[Inside the waters, in the Chaandaala-life you had experienced, the people there knew you as the Chaandaala, because you 
were identified with the Chaandaala-form; and outside here you are understood by them as a Brahmin, because you are 
identified with the Brahmin-form. Like the dream-world characters experiencing the same world without any confusion, in the 
waking state also, all the people experience the same world without any confusion.
Each mind reflects the ideas of the other, and a common world gets experienced by all.]

��ने�ङ्ग �व व�त्त�न्�� र्यथा�वत्कथार्यस्मिन्� �� प्रसि�भू��� हिहा ने�र्य�सि� प)नेरप्रसि�भू����म 
। (49.08)
Therefore dear Gaadhi, they will all narrate your own story as you had experienced it.
Whatever idea rises in any mind as an experience cannot be erased off as if not experienced!
(Why do you want to believe that you alone were the Chaandaala named Gavala?)

क� नेसिचच्छ्वपच�ने�न्�� ग्र�मस्र्य रसिच�� ग�हा� �त्त्वर्य� दृष्टम�विवष्टसिमष्टक�खण्ड��� ग�म 
। (49.09)
Some Chaandaala might have built a hut at the outskirts of the village. You saw that; and believed that 
you had built it; and got it proved by others also, like brick after brick placed above the other. 

कदा�सिचत्प्रसि�भू�क� व बाहा<ने�मविप ज�र्य�� क�क�लो��लोस्मिस्थासि�वहिKसिचत्रा� हिहा मने�गसि�6। (49.10)
Sometimes the same illusory appearance is perceived by many, as a matter of co-incidence (each mind 
supporting the other).The mind’s ways are indescribable, like the Kaakola crow causing the Taala leaf to fall.

�था�हिहा बाहाव6 स्वप्नेम�क�  पश्र्यस्मिन्� म�नेव�6 स्व�पभ्रमदाम�र�र्यमदामन्थारसिचत्तव� 
। (49.11)
Similarly, a single dream-experience is shared by many men, similar to getting a confused state of mind, 
as in a dream or by consuming intoxicating drinks. 
(Many boys together conceive of hills, houses, etc in a heap of sand and act accordingly in unison.
The deer-cubs together perceive the dark green grass-land and run towards it.)

एकस्र्य�म�व लो1लो�र्य�� रमन्�� बाहा)बा�लोक�6 एकस्र्य�म�व ने1लो�र्य�� वनेस्थाल्र्य�सिमव�णक�6। (49.12)
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Many boys together enjoy a single sport. Many deer-cubs are attracted at once by the dark-green hue 
of the forest-land.

बाहावस्�)ल्र्यक�लो� च प्रसि�भू���ने कम�ण�� जने� र्य�न्�� स्वफुलोप�क� ऽसि�बाहा)लो�क� �O। (49.13)
Many men join together to do efforts as part of a huge group, and attain their individual results in various 
ways ‘because of the vision of the fulfilment of one goal simultaneously’.  
KAALA – THE DIVIDING POWER OF MAAYAA
[The time factor belongs to the mind only, and does not exist as real. Time elongates or contracts as a part of the experience 
only. What the mind defines as the span of the time, that alone has to be believed as true.]

प्रसि�बान्धा�भ्र्यने)ज्ञं�ने�� क�लो� दा���सि� र्य� श्रु)सि�6 विवप्र ��कल्पम�त्रा�ऽ�O क�लो� ह्यं�त्मसिने सि�ष्ठोसि�। (49.14) 
It is a common knowledge that Kaala (change or division-factor) alone creates blockages or opening of all 
events (in the form of seasons, sun and moon’s positions, and so on).
Hey Brahmin! Kaala exists in one’s own self in the form of conception alone.
[Brahman shines as the perceived phenomenon and the perceived phenomenon is not possible without the introduction of the 
time-span. Each mind has its own measure of time for each of its experience.]

अम<�p भूगव�न्क�लो� ब्राह्म�व �मज� विवदा)6  ने जहा�सि� ने च�दात्त� किंक�सि त्कस्र्य कदा�सि� च। (49.15)
‘Bhagavaan’ Kaala is formless; he is Brahmaa himself; he is unborn!
He does not remove or add anything to anyone at anytime.
[Any object that is conceived by the mind has to necessarily exist in some ‘time and place frame’.
Mind cannot exist without the idea of space and time.
That is why, it is difficult to understand the principle of Reality that is not in any space or time point.)

लोOहिकक� र्यस्त्वर्य� क�लो� वषी�कल्पर्य)ग�त्मक6 ��कल्प्र्य�� पदा�था�घ�6 पदा�था�घ@ ��ने �)। (49.16)
‘Kaala’, for the common populace, exists in the form of year, Kalpa, Yuga etc.
He (Kaala) is conceived through hosts of objects. Hosts of objects exist because of that (Kaala)!

�म�नेप्रसि�भू���त्था��भ्रम� भ्र�न्�च���6 �था� �� दृष्टवन्�स्�� भू<�कaरजने�च्चर्य�6। (49.17)
The ‘deluded minds’ together experienced the delusion simultaneously.
That is why, all the Chaandaalas and Keeras saw the king in their own experience also.

स्वव्र्य�प�रपर� भू<त्व� सिधार्य�त्म�ने� विवच�रर्य ��धा� ग�मने�म�हासिमहा�व�स्व व्रज�म्र्यहाम 
। (49.18)
Just do what you have to do in your life and analyze the inner essence through your intellect.
Hey Good man! Remain here without getting deluded in the mind anymore. I am leaving.

वसि�ष्ठो�व�च
Vasishta spoke

इत्र्य)क्त्व� भूगव�स्मिन्वष्ण)ज�ग�म�न्�सिधा�म1श्वर6 असि�ष्ठोत्कन्दार� ग�सिधार�सिधाप1वरर्य� सिधार्य�। (49.19)
After this speech, Bhagavaan Vishnu the Ruler of all, vanished from sight. Gaadhi remained in the same 
cave, thinking about all the events that happened in his life. 
(Gaadhi could not get out of the disgust he felt as the Chaandaala identity; and he also felt remorseful for causing the 
death of so many good people.)

��6 कसि�पर्य�ष्वद्रःO म���ष्वसि�ग��षी) �6 प)नेर�र�धार्य�म�� प)ण्डरlककर� हिKज6। (49.20)

दादाश� च�कदा� ने�थाम�ग�� प्रणने�म �� प<जर्य�म�� मने�� च�क्ते� ने�व�च च�श्वरम 
। (49.21)
After a few months, the Brahmin again worshipped Naaraayana who holds the white lotus in his hand, 
through penance. Naaraayana appeared in front of him. 
Gaadhi saluted him, and offered worship in his mind itself, and spoke the following words. 

 ग�सिधारुव�च
Gaadhi spoke

भूगवन्��स्मर�@���म�त्मने6 श्वपचस्मिस्था�� इम�� ����रम�र्य�� च परिरम)ह्यं�सिम च����। (49.22)

�दा)क्त्व�स्व र्यथा�वस्�) महा�म�हासिनेव�त्तर्य� एकस्मिस्मन्ने�व विवमलो� म�� सिनेर्य�जर्य कम�स्मिण। (49.23)
Bhagavan! Remembering ‘my Chaandaala-life experiences’ and the ‘delusory nature of this worldly- 
existence’, I feel greatly confused. 
Therefore, remove the great delusion in my mind, by explaining the truth of everything. 
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After stating the truth (do not disappear off instantly) remain here (till I am cleared of all the doubts); and make me 
get engaged in one single taintless action.
(Who am I actually, the Chaandaala or the Brahmin? Which life experience is really mine, and which is not?)

श्रु1 भूगव�ने)व�च
Lord Vishnu spoke

ब्राह्मन्जगहिदादा� म�र्य�महा�शम्बारड�बार� �व�� आ@र्य�कलोने�6 ��भूवन्�1हा विवस्म���6। (49.24)
Brahman! This world is a great magical extravaganza! 
Because of the forgetting of the true Self, all sorts of amazing events occur here!

भू<�कaरप)र� म�हा�द्दृ �ष्टव��स्�त्तथा� भूव�सिनेत्र्य��त्��भूवत्र्य�व दृश्र्य�� हिहा जने�भ्र�म6। (49.25)
You had many experiences in the ‘Chaandaala and Keera regions’, because of delusion.
Such delusory experiences are commonly there for all, while asleep.

भू<��स्त्वसिमव कaर�@ दृष्टवन्�स्�था� भ्रम� म)धा�व�त्र्यविप �त्र्य�भू� �मक�लो�हिदा��भूव�� 
। (49.26)
Like you, the other Chaandaalas, other Keeras also had the same delusion.
Though it is not real, it appeared real because of the simultaneous experience.

इदा� �) श�ण) वक्ष्र्य�सिम र्यथा�भू<�मसिनेस्मिन्दा�� र्यथा�सि� �ने)��� सिचन्�� म�ग�श1षी�लो��व ��। (49.27)
Listen, I will explain everything as it is, without any reason for doubt, so that your ‘agitation of being 
a Chaandaala’ fades away, like a creeper in winter.

र्य�ऽ�O कटञ्जक� ने�म श्वपच� भू<�मण्डलो� ��ने�व ��सिनेव�श�ने � �था�व�भूवत्प)र�। (49.28)

�था�व विवकलोत्रात्व� प्र�प्र्य दा�श�न्�र� ग�6 बाभू<व कaरने�पसि�6 प्रविवव�श�नेलो� ��6। (49.29)

भूव�6 क� वलो� सिचत्त� जलो�न्�व�सि��नेस्�दा� प्रसि�भू��� �था�भू<�� कट�ज�च�र��स्मिस्थासि�6। (49.30)
For a ‘Chaandaala named Katanjaka’, who lived in the Chaandaala colony, all the events had occurred 
in the past, which you perceived in your delusory-state as belonging to you. His family members died, 
and he went off to another country, became the king of Keeras; and entered the fire later on. For you, the 
very same experiences of that Chaandaala flashed in the mind, when you were submerged in the water.

द्रःष्ट�ने)भू<�मप्र्यथाJ कदा�सिचहिKस्मरत्र्यलो� कदा�सिचदाप्र्यदृष्ट� �) च��6 पश्र्यसि� दृष्टव� 
। (49.31)
Sometimes, what is seen and experienced gets completely forgotten! 
Sometimes, the mind remembers what is ‘not seen’, as ‘seen’!
[Reality-state of Brahman is the source of all possible perceptions. 
Jeevas are just delusion-states of various levels and exist as the experiences of any possible perception. Any Jeeva can 
experience anything of anyone randomly, as it happens in a dream, where you may dream that you are a different person. 
Since the source is the same Reality, any perception can be experienced by any mind of any Jeeva, when in ignorance.]

र्यथा� स्वप्नेमने�र�ज्र्यधा��)��स्मिस्थासि�विवभ्रम�6 ज�ग्रत्र्यविप �था�व�ङ्ग दृश्र्यन्�� मने�� स्वर्यम 
। (49.32)
Delusions occur during dreams, imaginations, and fevers and are caused by the imbalance of chemicals 
inside the body. The same delusions are seen dear Gaadhi, even in the wakeful-states by the mind by 
itself (without any external agent).

भूविवष्र्यद्भू<�क�लोस्था� र्यथा� त्रा�क�ल्र्यदासिश�ने6 प्रसि�भू�म�सि� ग�धा� र्यत्कट�ज�चरिर�� �था�। ((49.33)
Hey Gaadhi! The events of the past and future are seen by the ‘Yogis, who know the occurrences of all 
the three time modes’. Similarly, the events in the life of Katanja were also seen!
(What ‘future’ events are seen by the Yogis are ‘past’ for them; but later experienced by others.
What events you saw as ‘present’ were the ‘past’ of the others.)

अर्य� ��ऽहासिमदा� �न्म इसि� मज्जसि� ने�त्मव�ने 
 अर्य� ��ऽहासिमदा� �न्म इसि� मज्जत्र्यने�त्मव�ने 
। (49.34) 
‘I am so and so’ ‘this is mine’ ‘that is mine’- a realized person does not drown in such delusions.
‘I am so and so’ ‘this is mine’ ‘that is mine’- a non-realized person alone drowns in such delusions.

�व�म�व�हासिमसि� �त्त्वज्ञं� ने�व�1दासि� ने ग�ह्णा�सि� पदा�थाwषी) विवभू�ग�नेथा�भू�वनेम 
। (49.35)
A ‘Knower of Brahman’, who has realized that he is the essence of all, does not grieve; does not see 
the divisions of objects (as mine and yours), and does not suffer through attachment.

��ने��O भ्रमर्य�ग�षी) �)खदा)6खविवलो�सि�षी) ने सिनेमज्जसि� मग्ने�ऽविप �)म्बा1प�त्रासिमव�म्भूसि�। (49.36)  
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Because of such an attitude, he does not drown in the events that are caused by delusion, which end up 
in pain or pleasure, and is like the hollow gourd in the waters, though he appears to be immersed in the 
events.

त्व� ��वK��ने�ज�लोग्रस्�सिचत्त� विवच��ने6 हिक� सिचच्छ�षीमहा�व्र्य�सिधारिरव ने स्वस्थाम�ग�6। (49.37)  
You are still having a ‘mind caught in the net of Vaasanaas’, and are not aware of the reality. 
You have not reached the ‘natural state of the Knowledge of the Aatman’, and are like a ‘diseased man 
under treatment’, who still has some left-over residue of a dangerous fever.

ज्ञं�नेस्र्य�परिरप<ण�त्व�न्ने शक्ने�विषी मने�भ्रम� विवसिनेव�रसिर्य�)� म�घम��र्यग्र्यत्नव�सिनेव। (49.38)  
Since your knowledge is incomplete, you are incapable of removing the cloud of your mental delusion, 
like a person who has not put in enough effort.

र्यदा�व �� मने�म�त्रा� �हा�� प्रसि�भू���� �रुरुच्चजने�ने�व ��ने�व�क्रम्र्य�� क्षण�� 
। (49.39)  
Whatever appears on the stage of your mind any moment, you are getting engrossed in it, like a tree seen 
by a tall man.

सिचत्त� ने�सिभू6 हिकलो�स्र्य�हा म�र्य�चक्रस्र्य �व��6 स्था1र्य�� च�त्तदा�क्रम्र्य �न्ने हिक� सिचत्प्रबा�धा��। (49.40)   
Mind is the ‘central nave of this wheel of delusion’ which rotates everywhere.
If that mind is brought under control and kept the same way, the wheel has no power to move.

त्वम)वित्तष्ठो सिगर�6 क) ञ्ज� दाश वषी��ण्र्यस्मिखन्नेधा16 �प6 क) रु ��� ज्ञं�नेमनेन्�� �मव�प्स्र्यसि�। (49.41)  
Get up! Perform penance (control of the mind) on this hill, with an undisturbed mind, for another ten years.
Then, you will attain the knowledge which has no end.

वसि�ष्ठो�व�च
Vasishta spoke

इत्र्य)क्त्व� प)ण्डरlक�क्षस्�त्रा�व�न्�रधा1र्य� व���भ्रवद्दृlपकवद्याम)ने�त्प1डवत्क्षण�� 
। (49.42) 
Having said these words, Lord Vishnu of lotus eyes vanished from sight, like the cloud thrown off by the 
wind; like the snuffed out light; like the rising wave of the Yamunaa River. 

ग�सिधाविव�व�कवशज� व�र�ग्र्यपदाम�ग�6 शरत्�मर्यपर्य�न्�� व�रस्र्यसिमव प�दाप6। (49.43)  
विवसिचत्रा� च�विष्ट�� धा��)र�मञ्ज�म�ग�� भ्रमद्भ्रमभूर�न्म)क्तेमसि�म�न्दामगहा�र्य� 
। (49.44)
Gaadhi soon attained dispassion through discrimination, like the tree drying up at the end of the autumn 
season. Slowly freeing himself of the delusions, and understanding the false nature of the various 
experiences that he had witnessed by some random agitation of the mind, he felt remorseful of his foolish 
actions of the past. 

जग�म करुण�द्रः��त्म� सिनेर्यम�र्य�त्तमसिश्रुर्य� विवश्रु�न्त्र्य� ऋष्र्यम<क�  �) पर्य�धार इव�चलोम 
। (49.45)  
सिनेरस्��श�षी��कल्पस्�पस्�त्रा चक�र हा दाशवषी��स्मिण ��ने���व�त्मज्ञं�नेमव�प हा। (49.46)  
Feeling wretched by his foolish nature in the past, he went to the RishyaMooka Mountain like a cloud 
moving towards the Mountain, for gaining full control over his mind, and to attain the restful state freed 
of the agitations of the mind. Having renounced all conceptions, and engaged in the Vichaara-penance 
for ten years, he attained the ‘Supreme Knowledge’. 

अरम� �दाने) स्व�� प्र�प्र्य �त्त�� महा�त्म� ह्यंपग�भूर्यश�क� भू�गभू<म�वने1षी) 
���म)हिदा�ज1वन्म)क्तेरूप6 प्रश�न्�6 �कलो इव शश�ङ्क� घ<स्मिण���प<ण�च���6। (49.47)
The ‘noble Gaadhi’ attained the ‘realization of the essence of Reality’, realized his true essence, was freed 
of fear and grief, was established in the state of JeevanMukti; and remaining in the Quiescent state, with a 
mind filled with unbroken bliss, he shone forth in the Brahman-expanse, like the moon complete with all 
the digits. 

ग�ध्र्य)प�ख्र्य�ने� ��प<ण�म 

    [THE STORY OF GAADHI IS COMPLETE]


